VICAIR LIBERTY BACK

relief by air
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VICAIR® LIBERTY BACK
USER MANUAL

Dear customer,

Thank you for choosing a Vicair® product. We
are sure you will appreciate the simplicity,
reliability and fantastic effect. For quick
installation you can use the quick installation
guide provided with your cushion. In addition,
please read and understand this user manual
before use. Save both the Quick Installation
Guide and this manual for future reference.

For more information or to (re)order manuals,
contact your country’s distributor.
Go to vicair.com for distributor information.

INTRODUCTION

MAIN COMPONENTS

Cushion cover (Comfair Cover)
Cushion

Foam insert

User manual
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Quick Installation Guide

GENERAL PRODUCT SPECIFICATIONS

The Vicair Liberty back is a wheelchair back
support cushion for users who require a high
level of comfort in combination with a low to
medium level of support and pressure ulcer
prevention. It is designed for use in combination
with the Vicair Strap back.

Product name: Vicair Liberty back

Manufactured by: Vicair B.V,, The
Netherlands

Warranty: 24 months

Weight & sizes: See information in the

back of the manual
Available sizes: See the grid in the back of

the manual

Used materials: Al latex free

Cushion: Polyvinylchloride

Filling: Air-filled SmartCells™ and
silicon oil

Foam insert: Closed-cell polyethylene
foam

Comfair Cover: Front: knitted polyester

fabric. Sides: knitted
polyester 3D fabric. Back:
nylon canvas fabric.
Machine washable. Cover
complies with EN1021-1,
1021-2.



PRECAUTIONS AND SAFETY
INSTRUCTIONS

A Vicair wheelchair back support cushion may
only be used as a wheelchair back support
cushion. The use of this product in any other
way, is considered to be misuse. Vicair B.V.
cannot be held responsible for damage caused
by misuse, improper use or negligence. Make
sure that you read and understand this manual
completely.

Warning! Vicair B.V. recommends to install the
product under direct supervision of a therapist
or technical advisor.

Warning! Your back and spine should be
supported by the air filled SmartCells within the
cushion and should not touch the foam insert.
Checking for “bottoming out” should be done
during first use installation and after thaton a
regular basis (at least once a month).

Warning! Do not use as a shower or bath
cushion.

Warning! Check your skin regularly for redness,
especially during the first few days. If redness
occurs and does not disappear after 15 minutes,
consult your therapist or technical advisor.
Warning! No testing data is currently available
about the safe use of Vicair back support
cushions in motor vehicles. Therefore we do not
encourage using the back support cushion in
motor vehicles.

Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination.

Warning! Every three months, check the product
for wear and deflated cells. In case of serious
damage, or a large number of deflated cells, do
not continue to use the product. Consult your
dealer.

Warning! Do not immerse this cushion in water
or any other liquid and do not wash in a washing
machine.

Warning! Using the Vicair Liberty back may
affect the static and dynamic behaviour of the
wheelchair. Check and test the balance and
stability of the wheelchair with the aid of your
therapist or technical advisor.

Warning! Only use the Vicair Liberty back in
combination with the Vicair Strap back. Consult
the Vicair Strap back user manual for
information about installation, use,
maintenance and cleaning of this product.
Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.

Caution! Do not open the valve. Opening might
cause silicon oil leakage.

Caution! Do not inflate the cushion.

Caution! Do not steam clean or autoclave the
product. The product cannot withstand
excessive heat or pressure. When the given
cleaninginstructions are not followed, it is very
likely that the product and/or the product’s cover
will age more rapid.

Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.

INSTALLATION

Warning! Vicair B.V. recommends to install the
product under direct supervision of a therapist
or technical advisor.

Warning! Using the Vicair Liberty back may
affect the static and dynamic behaviour of the
wheelchair. Check and test the balance and
stability of the wheelchair with the aid of your
therapist or technical advisor.

Warning! Only use the Vicair Liberty back in
combination with the Vicair Strap back. Consult
the Vicair Strap back user manual for
information about installation, use,
maintenance and cleaning of this product.
Caution! Do not open the valve. Opening might
cause silicon oil leakage.

Caution! Do not inflate the cushion.

Notice! Always use cushion with cover.

Perform the following steps when installing the

Vicair Liberty back

These steps correspond to the installation

images 1 - 4 on the Quick Installation Guide:

« Check cushion size. The distance between
the back posts of the wheelchair (X)
determines the cushion size. X (min-max):
36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"%-" = LBC/2
44-48 cm/172-19” = LBC/3

« Check if the size of the cover matches the
size of the cushion.

« Open the zipper on the topside of the
cushion cover and check if cover contains the
foam insert. The round side of the
mushroom-shaped foam insert should be
facing up.

« Insert cushion in cover. The print at the back
side of the cushion indicates its back/front
and upside. The side of the cushion cover
with Velcro strips and a vanity flap attached
to its outside is the back side of the cover.
The foam insert should be between the back
side of the cushion and the back side of the
cushion cover.

« Pull the Velcro strip attached to the inside of
the cushion cover over the top of the foam
insert and attach it to the Velcro strip
attached to the top-back side of the cushion.

« Close zipper. Make sure to not damage the
cushion and/or foam insert.

If not yet installed: install your Vicair Strap back.

Consult the Vicair Strap back user manual for

the installation instructions of this item.

Install the Vicair Liberty back on your Vicair

strap back.

These steps correspond to the installation

images 5 - 9 on the Quick Installation Guide:

« Lift the vanity flap and place the cushion
against the Vicair Strap back. The Velcro
hooks on the cushion cover should hook onto
to the Velcro loops on the Vicair Strap back.

« Sitin the wheelchair for a few minutes, to
allow the back support cushion to adapt to
your body shape.

« Your therapist/technical advisor can now
adjust the straps of the Vicair Strap back to
the contours of your back.

« Fold the cushion’s vanity flap over the Vicair
Strap back.

« Fold the end of the vanity flap under your
seat cushion. Optional: use the Velcro at the
end of the vanity flap to attach it to the
wheelchair seat.

Checking for “bottoming out”:

Image 10 - Quick Installation Guide

Warning! Your back and spine should be

supported by the air filled SmartCells within the

cushion and should not touch the foam insert.

Checking for “bottoming out” should be done

during first use installation and after thaton a

regular basis (at least once a month).

« Check for bottoming out, after sitting with
your back against the back support cushion
for approximately 5 minutes.

« Lean slightly forward, let your therapist or
technical advisor slide a hand between your
back and the cushion, then lean back again.

« Askyour therapist or technical advisor to
check if your back is supported by at least 2,5
cm/ 1” of SmartCells.

« Do not use the cushion if bottoming out
occurs. In most cases, using a different
cushion model or cushion size will solve the
problem.

Stability

Warning! Using the Vicair Liberty back may
affect the static and dynamic behaviour of the
wheelchair. Check and test the balance and
stability of the wheelchair with the aid of your
therapist or technical advisor.



USE

Warning! Do not use as a shower or bath
cushion.

Warning! Only use the Vicair Liberty back in
combination with the Vicair Strap back. Consult
the Vicair Strap back user manual for
information about installation, use,
maintenance and cleaning of this product.
Caution! Do not open the valve. Opening might
cause silicon oil leakage.

Caution! Do not inflate the cushion.

Caution! Do not use or leave the product close
to a naked flame or a high temperature heat
source.

Checking for redness of the skin

Image 11 - Quick Installation Guide

Warning! Check your skin regularly for redness,
especially during the first few days. If redness
occurs and does not disappear after 15 minutes,
consult your therapist or technical advisor.

Conditions for use and storage

« User weight:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maximum: 150 kg / 330 Ibs

« Temperature:
Minimum:-10°C/ 14 °F,
maximum: 50°C/ 122 °F

« Use at high altitude
Notice! Vicair B.V. recommends not to use
the cushion above 2400 m (8000 ft) above
sea level or below 50 m (164 ft) below sea
level. Because each SmartCell is filled with
air, the cushion may behave differently when
used at high altitude or in an airplane.

« Air humidity:
Minimum: 0%, maximum 100%

Use of the Vicair back support cushions in
motor vehicles

Warning! No testing data is currently available
about the safe use of Vicair back support

cushions in motor vehicles. Therefore we do not
encourage using the back support cushion in
motor vehicles.

Re-use - Transferring the product to another
user

The product is suitable for repeated use. The
number of times it can be used depends on how
often and in which way the product is used. The
product has to be thoroughly cleaned and
disinfected, before another person is allowed to
use the it. See chapter ‘Maintenance and
cleaning’ for instructions.

Replacing the cover

Under normal use, Vicair B.V. recommends to
replace the cover every year. Replacement
covers can be purchased separately.

Disposal

The disposal and recycling of used devices and
packaging must comply with the applicable legal
regulation. Ensure the product is cleaned prior
to disposal to avoid any risk of contamination.

MAINTENANCE AND CLEANING

Warning! Every three months, check the product
for wear and deflated cells. In case of serious
damage, or a large number of deflated cells, do
not continue to use the product. Consult your
dealer.

Warning! Do not immerse this cushion in water
or any other liquid and do not wash in a washing
machine.

Warning! Only use the Vicair Liberty back in
combination with the Vicair Strap back. Consult
the Vicair Strap back user manual for
information about installation, use,
maintenance and cleaning of this product.
Caution! Do not open the valve. Opening might
cause silicon oil leakage.

Caution! Do not inflate the cushion.

Caution! Do not steam clean or autoclave the
product. The product cannot withstand
excessive heat or pressure. When the given
cleaninginstructions are not followed, it is very
likely that the product will age more rapid.
Caution! Do not use aggressive or abrasive
cleaners, or sharp objects to clean the cushion.

Cleaning the Vicair Liberty back

o Cleaning the cushion cover

Remove the cushion and foam insert before
cleaning. The cushion cover can be machine
washed inside-out. Follow the washing
instructions on the label attached to the inside
of the cover. (60 °C=140 °F)
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o Cleaning the cushion

Wipe the cushion with a damp cloth using a mild
detergent. Do not machine wash the cushion
and do notimmerse in water or any other liquid.

XOE ®

o Cleaning the foam insert
Clean the foam insert by using a disinfectant

spray.

XOE ®

Disinfecting the Vicair Liberty back

Warning! In case of soiling with body fluids, and
when transferring the product to another user,
the product must be disinfected to avoid cross
contamination. Clean the cushion, cover and
foam insert as instructed above. Preferably use
an antibacterial detergent. After cleaning spray
the cushion and cover with a disinfectant.

WARRANTY

Please see www.vicair.com for complete
information on warranty processes, terms and
conditions.

Vicair B.V. offers a limited warranty against
defects in workmanship and materials, provided
the product has been used normally. Any
damage arising from abnormal use, or caused
by improper handling, cleaning, or negligence, is
excluded from this warranty.

Warranty period
From original date of purchase: 24 months.

Should a defect in materials or workmanship
occur within the above mentioned warranty
period, Vicair B.V. will - at its own choice - repair
or replace the product free of charge.

Remedies for breach of express warranties
herein are limited to repair or replacement of
the product.

In no event shall damages for breach of any
warranty include any consequential damages or
exceed the cost of non-conforming goods sold.

Any questions?
Contact Vicair B.V. atinfo@Vicair or contact your
country’s Vicair distributor.



VICAIR® LIBERTY BACK
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Beste klant,

Bedankt voor uw keuze van dit Vicair® product.
Wij zijn er van overtuigd dat u de eenvoud,
betrouwbaarheid en de hoogwaardige werking
snel zult waarderen. Voor een snelle
ingebruikname volgt u de aanwijzingen op de
bijgeleverde ‘Quick Installation Guide'.
Daarnaast dient u deze handleiding volledig te
lezen en te begrijpen alvorens het product te
gebruiken. Bewaar deze handleiding en de
‘Quick Installation Guide’ goed.

Voor meer informatie of het bestellen van
handleidingen, neem contact op met de
distributeur in uw land.

Kijk op vicair.com voor informatie over uw
distributeur.

INTRODUCTIE

De Vicair Liberty back is een rolstoel rugkussen
voor gebruikers die een hoge mate van comfort
nodig hebben in combinatie met een laag tot
middelhoog niveau van ondersteuning en
decubituspreventie. Het is beoogd voor gebruik
in combinatie met de Vicair Strap back.

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

3
:

Kussenhoes (Comfair Cover)
Kussen

Schuiminleg

Handleiding

Quick Installation Guide
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ALGEMENE PRODUCTSPECIFICATIES

Productnaam: Vicair Liberty back
Fabrikant: Vicair B.V,, Nederland
Garantie: 24 maanden

Gewicht en Zie de informatie achterin
maten: de handleiding
Verkrijgbare Zie maatoverzicht
maten: achterin de handleiding
Gebruikte Latex vrij

materialen:

Kussen: Polyvinylchloride
Vulling: Met lucht gevulde

SmartCells™ en

siliconenolie
Schuiminleg: Polyethyleenschuim met
gesloten cellen
Comfair Cover: Voorzijde: gebreid
polyester stof. Zijkanten:
gebreid polyester 3D-stof.
Achterzijde: nylon canvas-
stof. Magin de
wasmachine. De hoes
voldoet aan EN1021-1,

1021-2.

VOORZORGSMAATREGELEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Een Vicair rolstoel rugkussen mag alleen
worden gebruikt als een rolstoel rugkussen. Het
op andere wijze gebruiken van dit product wordt
als misbruik beschouwd. Vicair B.V. kan niet
verantwoordelijk gesteld worden voor schade
die wordt veroorzaakt door misbruik, onjuist
gebruik of nalatigheid. Zorg ervoor dat u deze
handleiding volledig leest en begrijpt.
Waarschuwing! Vicair B.V. beveelt aan om dit
product te installeren onder begeleiding van een
therapeut of technisch adviseur.
Waarschuwing! Uw rug en ruggenwervel
moeten ondersteund worden door de met lucht
gevulde SmartCells in het kussen en mogen de
schuiminleg niet aanraken. Bij het eerste
gebruik moet gecontroleerd worden op
doorzitten en daarna moet dat op regelmatige
basis plaatsvinden (ten minste eenmaal per
maand).

Waarschuwing! Niet gebruiken als douche- of
badkussen.

Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid, vooral tijdens de eerste paar dagen
dat u het kussen gebruikt. Als roodheid optreedt
en niet verdwijnt na 15 minuten, raadpleeg dan
uw therapeut of technisch adviseur.
Waarschuwing! Er zijn op dit moment geen
testgegevens beschikbaar over het veilige
gebruik van Vicair rolstoel rugkussens in
motorvoertuigen. Daarom raden we het gebruik
van het rugkussen in motorvoertuigen niet aan.
Waarschuwing! In het geval van verontreiniging
met lichaamsvloeistoffen of voordat dit product
door een ander persoon gebruikt wordt, moet
het product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen.

Waarschuwing! Controleer het product om de
drie maanden op slijtage en kapotte cellen. Bij
ernstige beschadigingen, of een groot aantal
kapotte cellen, raadpleeg uw verkoper.

Waarschuwing! Dit kussen niet onderdompelen
in water of enige andere vloeistof en niet in een
wasmachine wassen.

Waarschuwing! Het gebruik van de Vicair
Liberty back kan het statische en dynamische
gedrag van de rolstoel beinvioeden. Controleer
en test de balans en stabiliteit van de rolstoel
met behulp van uw therapeut of technisch
adviseur.

Waarschuwing! Gebruik de Vicair Liberty back
uitsluitend in combinatie met de Vicair Strap
back. Raadpleeg de gebruikershandleiding van
de Vicair Strap back voor informatie over
installatie, gebruik, onderhoud en reiniging van
dit product.

Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.
Voorzichtig! Het ventiel niet openen. Openen
van het ventiel kan lekkage van siliconenolie
veroorzaken.

Voorzichtig! Het kussen niet opblazen.
Voorzichtig! Dit product niet reinigen in een
stomerij of autoclaaf. Het product is niet
bestand tegen extreme hitte of druk. Indien de
opgegeven was-instructies niet in acht worden
genomen, kan een versnelde veroudering van
dit product en/of de hoes van dit product
plaatsvinden.

Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.

INSTALLATIE

Waarschuwing! Vicair B.V. beveelt aan om dit
product te installeren onder begeleiding van een
therapeut of technisch adviseur.

Waarschuwing! Het gebruik van de Vicair
Liberty back kan het statische en dynamische
gedrag van de rolstoel beinvioeden. Controleer
en test de balans en stabiliteit van de rolstoel
met behulp van uw therapeut of technisch
adviseur.



Waarschuwing! Gebruik de Vicair Liberty back
uitsluitend in combinatie met de Vicair Strap
back. Raadpleeg de gebruikershandleiding van
de Vicair Strap back voor informatie over
installatie, gebruik, onderhoud en reiniging van
dit product.

Voorzichtig! Het ventiel niet openen. Openen
van het ventiel kan lekkage van siliconenolie
veroorzaken.

Voorzichtig! Het kussen niet opblazen.

Let op! Gebruik het kussen altijd met
kussenhoes.

Volg de volgende stappen wanneer u de Vicair

Liberty back installeert

Deze stappen komen overeen met de

installatieafbeeldingen 1 - 4 op de Quick

Installation Guide:

« Controleer de grootte van het kussen. De
afstand tussen de rugstijlen van de rolstoel
(X) bepaalt de grootte van het kussen. X
(min-max):

36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"%2" = LBC/2
44-48 cm/172-19” = LBC/3

» Controleer of de maat van de kussenhoes
overeenkomt met de maat van het kussen.

« Open de rits aan de bovenkant van de
kussenhoes en controleer of de hoes de
schuiminleg bevat. De ronde zijde van de
paddenstoelvormige schuiminleg moet naar
boven gericht zijn.

« Plaats het kussen in de hoes. De afdruk op
de achterzijde van het kussen geeft de voor-/
achterzijde en de bovenzijde aan. De zijde
van de kussenhoes met klittenbandstroken
en een privacy flap aan de buitenzijde is de
achterzijde van de hoes. De schuiminleg
moet zich tussen de achterzijde van het
kussen en de achterzijde van de kussenhoes
bevinden.
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« Trek de klittenbandstrook, die aan de
binnenzijde van de kussenhoes bevestigd is,
over de bovenkant van de schuiminleg en
bevestig het aan de klittenbandstrook die
aan de bovenkant van de rug van het kussen
bevestigd is.

« Sluit de rits. Zorg ervoor dat u het kussen en/
of de schuiminleg niet beschadigd.

Als dat nog niet gebeurd is: plaats uw Vicair

Strap back. Raadpleeg de gebruikershandleiding

voor de Vicair Strap back voor de installatie-

instructies voor dit object.

Plaats de Vicair Liberty back op uw Vicair strap

back.

Deze stappen komen overeen met de

installatieafbeeldingen 5 - 9 op de Quick

Installation Guide:

« Til de privacy flap op en plaats het kussen
tegen de Vicair Strap back. Het klittenband
op de kussenhoes moet haken aan het
klittenband van de Vicair Strap back.

« Ga enkele minuten in de rolstoel zitten,
zodat het rugondersteuningskussen zich aan
de vorm van uw lichaam kan aanpassen.

« Uw therapeut/technisch adviseur kan nu de
riemen van de Vicair Strap back aan de
contouren van uw rug aanpassen.

« Vouw de privacy flap van het kussen over de
Vicair Strap back.

« Vouw het uiteinde van de privacy flap onder
uw zitkussen. Optioneel: gebruik het
klittenband aan het einde van de privacy flap
om het aan de zitting van uw rolstoel te
bevestigen.

Controleren op doorzitten:

Afbeelding 10 - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Uw rug en ruggenwervel
moeten ondersteund worden door de met lucht
gevulde SmartCells in het kussen en mogen de
schuiminleg niet aanraken. Bij het eerste
gebruik moet gecontroleerd worden op

doorzitten en daarna moet dat op regelmatige

basis plaatsvinden (ten minste eenmaal per

maand).

« Controleer, nadat u ongeveer 5 minuten met
uw rug tegen het rugkussen hebt gezeten, of
u te ver door het kussen heen zakt.

« Leuniets naar voren, laat uw therapeut of
technisch adviseur een hand tussen uw rug
en het kussen schuiven en leun weer
achterover.

« Vraag uw therapeut of technisch adviseur om
te controleren of uw rug door ten minste 2,5
cm SmartCells ondersteund wordt.

» Gebruik het kussen niet als er doorzitten
optreedt. In de meeste gevallen zal het
probleem verdwijnen als er een ander
kussenmodel of ander kussenformaat
gebruikt wordt.

Stabiliteit

Waarschuwing! Het gebruik van de Vicair
Liberty back kan het statische en dynamische
gedrag van de rolstoel beinvlioeden. Controleer
en test de balans en stabiliteit van de rolstoel
met behulp van uw therapeut of technisch
adviseur.

GEBRUIK

Waarschuwing! Niet gebruiken als douche- of
badkussen.

Waarschuwing! Gebruik de Vicair Liberty back
uitsluitend in combinatie met de Vicair Strap
back. Raadpleeg de gebruikershandleiding van
de Vicair Strap back voor informatie over
installatie, gebruik, onderhoud en reiniging van
dit product.

Voorzichtig! Het ventiel niet openen. Openen
van het ventiel kan lekkage van siliconenolie
veroorzaken.

Voorzichtig! Het kussen niet opblazen.
Voorzichtig! Gebruik of bewaar dit product niet
dichtbij open vuur of een sterke hittebron.

Controleren op roodheid van de huid
Afbeelding 11 - Quick Installation Guide
Waarschuwing! Controleer uw huid regelmatig
op roodheid, vooral tijdens de eerste paar dagen
dat u het kussen gebruikt. Als roodheid optreedt
en niet verdwijnt na 15 minuten, raadpleeg dan
uw therapeut of technisch adviseur.

Omgevingscondities voor gebruik en opslag

« Gebruikersgewicht:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maximum: 150 kg / 330 |bs

« Temperatuur:
Minimum:-10°C/ 14 °F,
maximum: 50°C/ 122 °F

« Gebruik op grote hoogte
Opmerking! Vicair B.V. raadt aan om het
kussen 2400 m (8000 ft) boven zeeniveau of
50 m (164 ft) onder zeeniveau niet te
gebruiken. Elke SmartCell is namelijk gevuld
met lucht, waardoor het kussen zich anders
kan gedragen op grote hoogte of in een
vliegtuig.

« Luchtvochtigheid:
Minimum: 0%, maximum 100%

Gebruik van Vicair rolstoel rugkussens in
motorvoertuigen

Waarschuwing! Er zijn op dit moment geen
testgegevens beschikbaar over het veilige
gebruik van Vicair rolstoel rugkussens in
motorvoertuigen. Daarom raden we het gebruik
van het rugkussen in motorvoertuigen niet aan.

Het kussen door een ander persoon laten
gebruiken

Dit product is geschikt voor hergebruik. Hoe
vaak dit product kan worden hergebruikt hangt
af van hoe en hoe intensief het product gebruikt
wordt. Voordat u iemand anders dit product laat
gebruiken, moet het product gereinigd en
gedesinfecteerd worden. Zie de instructies in
hoofdstuk ‘Onderhoud en Reiniging'.

11



Vervangen van de hoes

Vicair B.V. beveelt aan om bij normaal gebruik
de hoes ieder jaar te vervangen. Hoezen kunnen
los besteld worden.

Het product weggooien

Het weggooien en recyclen van product en
verpakking moet worden uitgevoerd
overeenkomstig de hiervoor geldende
regelgeving. Zorg ervoor dat het product voor
het weggooien is gereinigd, ter voorkoming van
kruisbesmetting.

ONDERHOUD EN REINIGING

Waarschuwing! Controleer het product om de
drie maanden op slijtage en kapotte cellen. Bij
ernstige beschadigingen, of een groot aantal
kapotte cellen, raadpleeg uw verkoper.
Waarschuwing! Dit kussen niet onderdompelen
in water of enige andere vloeistof en niet in een
wasmachine wassen.

Waarschuwing! Gebruik de Vicair Liberty back
uitsluitend in combinatie met de Vicair Strap
back. Raadpleeg de gebruikershandleiding van
de Vicair Strap back voor informatie over
installatie, gebruik, onderhoud en reiniging van
dit product.

Voorzichtig! Het ventiel niet openen. Openen
van het ventiel kan lekkage van siliconenolie
veroorzaken.

Voorzichtig! Het kussen niet opblazen.
Voorzichtig! Dit product niet reinigen in een
stomerij of autoclaaf. Het product is niet
bestand tegen extreme hitte of druk. Indien de
opgegeven was-instructies niet in acht worden
genomen, kan een versnelde veroudering van
dit product plaatsvinden.

Voorzichtig! Gebruik geen agressieve of
schurende schoonmaakmiddelen of scherpe
voorwerpen om het kussen te reinigen.
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Het reinigen van de Vicair Liberty back

« De kussenhoes reinigen

Verwijder voorafgaand aan het reinigen het
kussen en de schuiminleg. De kussenhoes kan
binnenstebuiten in de wasmachine gewassen
worden. Volg de wasinstructies op het etiket dat
in de binnenzijde van de hoes bevestigd is.
(60°C=140 °F)

] & X O A

o Het kussen reinigen

Veeg het kussen af met een vochtige doek met
een mild schoonmaakmiddel. Het kussen niet in
de wasmachine wassen en niet in water of
andere vloeistoffen dompelen.

XOE ®

« Reinigen van de schuiminleg
Reinig de schuiminleg met behulp van een
desinfectiespray.

XOE ®

Desinfecteren van de Vicair Liberty back
Waarschuwing! In het geval van verontreiniging
met lichaamsvloeistoffen of voordat dit product
door een ander persoon gebruikt wordt, moet
het product gedesinfecteerd worden om
kruisbesmetting te voorkomen. Reinig het
kussen, de hoes en de schuiminleg, zoals
hierboven beschreven is. Gebruik bij voorkeur
een antibacterieel reinigingsmiddel. Besproei
het kussen en de hoes na de reiniging met een
desinfectiemiddel.

GARANTIE

Ga naar www.vicair.com voor volledige
informatie inzake garantieprocedures en
garantievoorwaarden.

Vicair B.V. biedt een beperkte garantie op
productie- en materiaalfouten, onder
voorwaarde dat het product op normale wijze is
gebruikt. Elke schade die ontstaat door
abnormaal gebruik, onjuist hanteren, reinigen
of nalatigheid, valt niet onder deze garantie.

Garantieperiode
Vanaf originele aanschafdatum: 24 maanden.

Indien er binnen bovengenoemde
garantieperiode productie- of materiaalfouten
optreden, zal Vicair B.V. - naar eigen inzicht en
goeddunken - het product kosteloos repareren
dan wel vervangen.

De garantie beperkt zich tot het repareren of
vervangen van het product.

In geen geval zullen de garantiekosten
eventuele gevolgschade dekken of kosten van
de verkochte non-conforme producten
overstijgen.

Heeft u vragen?

Neem contact op met Vicair B.V. via info@Vicair
of neem contact op met de Vicair distributeur in
uw land.



VICAIR® LIBERTY BACK
GEBRAUCHSANWEISUNG

Lieber Kunde,

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Vicair®
Produkt entschieden haben. Wir sind uns sicher,
dass Sie von der einfachen Anwendung, der
Zuverlassigkeit und den hervorragenden
Eigenschaften Gberzeugt sein werden. Wenn Sie
Ihr Produkt gleich nutzen méchten, kénnen Sie
die dem Kissen beiliegende Kurzanleitung
benutzen. Sie sollten sich jedoch vor der
Verwendung zusatzlich mit dieser
Gebrauchsanweisung vertraut machen.
Bewahren Sie die Kurzanleitung und diese
Gebrauchsanweisung zum spdateren
Nachschlagen auf.

Fir weitere Informationen oder um eine
Gebrauchsanweisungen zu bestellen bzw.
nachzubestellen, kontaktieren Sie bitte die
Handelsvertretung in lhrem Land.
Informationen zu Handlern und
Niederlassungen finden Sie auf vicair.com.

EINLEITUNG

Vicair Liberty back ist ein Rollstuhl-
Riickenstlitzkissen, das hohen Komfort in
Kombination mit geringer bis mittlerer
Stltzwirkung und Dekubitusprophylaxe bietet.
Es wurde speziell fiir die Verwendungin
Kombination mit der Vicair Strap back Lehne
entwickelt.
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HAUPTBESTANDTEILE

Kissen

monNnw>

Kissenbezug (Comfair Cover)

Schaumstoffeinlage
Gebrauchsanweisung
Kurzanleitung (Quick Installation Guide)

ALLGEMEINE PRODUKTDATEN

Name des
Produkts:
Hergestellt von:
Garantie:
Gewicht &
GroBen:

Verfligbare
GroBen:

Verwendete
Materialien:
Kissen:
Fillung:

Schaumstoffein-
lage:

Vicair Liberty back

Vicair B.V,, Niederlande
24 Monate

Beachten Sie die
Informationen am Ende
der Gebrauchsanweisung
Beachten Sie die Tabelle
am Ende der
Gebrauchsanweisung
Komplett latexfrei

Polyvinylchlorid
Luftgefiillte SmartCells™
und Silikonél
Geschlossenzelliger
Polyethylen-Schaumstoff

Comfair Cover Vorderseite: Polyester-

Kissenbezug: Strickgewebe. Seiten:
3D-Polyester-
Strickgewebe. Riickseite:
Nylon-Leinengewebe.
Maschinenwaschbar. Der
Bezug entspricht EN1021-

1und EN1021-2.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND
SICHERHEITSHINWEISE

Ein Vicair Rollstuhl-Riickenstiitzkissen darf nur
als Riickenstiitzkissen fiir Rollstiihle verwendet
werden. Jeder davon abweichende Gebrauch
dieses Produktes gilt als missbrauchliche
Verwendung. Vicair B.V. ibernimmt keine
Verantwortung fiir Schaden, die durch
missbrauchliche oder unsachgemaBe Nutzung
oder Fahrlassigkeit verursacht wurden. Lesen
Sie diese Gebrauchsanweisung vollstdndig und
vergewissern Sie sich, dass Sie alle Angaben
verstanden haben.

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt, das Produkt
unter direkter Aufsicht eines Therapeuten oder
Fachhandlers anzupassen.

Achtung! |hr Riicken und lhre Wirbelsaule
sollten von den luftgefiillten SmartCells im
Kissen gestiitzt werden und die
Schaumstoffeinlage nicht beriihren. Wahrend
der Erstanpassung und anschlieBend in
regelmaBigen Abstdnden(mindestens einmal
monatlich) sollten sogenannte
,Durchsitzkontrollen” erfolgen.

Achtung! Verwenden Sie das Kissen nicht als
Dusch- oder Badewannenkissen.

Achtung! Uberpriifen Sie Ihre Haut regelméaBig
auf Rétungen, vor allem in den ersten Tagen.
Falls Hautrétungen auftreten, die nach 15
Minuten nicht wieder abklingen, wenden Sie
sich bitte an Ihren Therapeuten oder
Fachhéndler.

Achtung! Aktuell sind keine Testdaten zur
sicheren Nutzung von Vicair Riickenstiitzkissen
in motorisierten Fahrzeugen verfligbar. Deshalb
kénnen wir die Nutzung des Riickenstiitzkissens
in motorisierten Fahrzeugen nicht empfehlen.
Achtung! Falls das Kissen durch
Kérperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um
Kreuzkontamination zu verhindern.

Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf VerschleiB und defekte Zellen. Im
Fall einer schweren Beschadigung oder einer
groBeren Anzahl defekter Zellen benutzen Sie
das Kissen nicht weiter. Wenden Sie sich an
lhren Fachhéndler.

Achtung! Tauchen Sie dieses Kissen nichtin
Wasser oder andere Fliissigkeiten und waschen
Sie es nicht in der Waschmaschine.

Achtung! Die Nutzung des Vicair Liberty back
kann das statische und dynamische Verhalten
des Rollstuhls beeinflussen. Uberpriifen und
testen Sie das Gleichgewicht und die Stabilitat
des Rollstuhls gemeinsam mit Ihrem
Therapeuten oder technischen Berater.
Achtung! Verwenden Sie das Vicair Liberty back
Riickenstiitzkissen nur in Kombination mit der
Vicair Strap back Lehne. Informationen zur
Anbringung, Nutzung, Pflege und Reinigung der
Vicair Strap back Lehne finden Sie in der
Gebrauchsanweisung dieses Produktes.
Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das
Produkt nicht in der Nahe offener Flammen
oder einer Warmequelle mit hohen
Temperaturen.

Vorsicht! Offnen Sie das Ventil nicht. Das Offnen
kann zum Austreten von Silikonél fiihren.
Vorsicht! Pumpen/Blasen Sie das Kissen nicht
auf.

Vorsicht! Reinigen Sie das Kissen nicht mit
heiBem Dampf oder Hochdruck. Das Produkt
halt tbermaBiger Hitze oder hohem Druck nicht
stand. Wird die Reinigungsanleitung nicht
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befolgt, kann es sein, dass das Produkt und/
oder der Bezug deutlich schneller altern.

Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven oder

scheuernden Reinigungsmittel oder scharfen
Gegenstande zur Reinigung des Kissens.

ANPASSUNG

Achtung! Vicair B.V. empfiehlt, das Produkt
unter direkter Aufsicht eines Therapeuten oder
Fachhandlers anzupassen.

Achtung! Die Nutzung des Vicair Liberty back
kann das statische und dynamische Verhalten
des Rollstuhls beeinflussen. Uberpriifen und
testen Sie das Gleichgewicht und die Stabilitat
des Rollstuhls gemeinsam mit Ihrem
Therapeuten oder technischen Berater.
Achtung! Verwenden Sie das Vicair Liberty back
Riickensttitzkissen nur in Kombination mit der
Vicair Strap back Lehne. Informationen zur

Anbringung, Nutzung, Pflege und Reinigung der

Vicair Strap back Lehne finden Sie in der
Gebrauchsanweisung dieses Produktes.

Vorsicht! Offnen Sie das Ventil nicht. Das Offnen

kann zum Austreten von Silikondl fiihren.
Vorsicht! Pumpen/Blasen Sie das Kissen nicht
auf.

Hinweis! Verwenden Sie das Kissen nur mit
Bezug.

Befolgen Sie die folgenden Schritte, wenn Sie

das Vicair Liberty back installieren

Diese Schritte entsprechen den Abbildungen 1

— 4 im Quick Installation Guide:

« Kontrollieren Sie die GroBe des Kissens. Der
Abstand zwischen den Lehnenstangen des
Rollstuhls (X) bestimmt die KissengréBe. X
(min.-max.):

36-40 cm/14%-16" = LBC/1
40-44cm/16-17"" = LBC/2
44-48 cm/17%.-19” = LBC/3

« Uberpriifen Sie, ob die GroBe des Bezugs mit

der GroBe des Kissens (bereinstimmt.
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. Offnen Sie den ReiBverschluss an der
Oberseite des Kissenbezugs und lberpriifen
Sie, ob sich die Schaumstoffeinlage im Bezug
befindet. Die abgerundete Seite der
pilzférmigen Schaumstoffeinlage sollte nach
oben weisen.

« Beziehen Sie nun das Kissen mit dem Bezug.
Der Aufdruck an der Riickseite des Kissens
zeigt seine Riickseite/Vorderseite und die
Oberseite an. Die Seite des Kissenbezugs, an
der sich die Klettstreifen und eine an der
AuBenseite angebrachte Stofflasche
befinden, ist die Riickseite des Bezugs. Die
Schaumstoffeinlage sollte zwischen der
Kissenrtickseite und der Riickseite des
Kissenbezugs liegen.

« Ziehen Sie das an der Innenseite des
Kissenbezugs angebrachte Klettband liber
die Oberseite der Schaumstoffeinlage und
befestigen Sie es an dem oben an der
Riickseite des Kissens befestigten Klettband.

« SchlieBen Sie den ReiBverschluss. Achten Sie
dabei darauf, dass Sie das Kissen bzw. die
Schaumstoffeinlage nicht beschadigen.

Falls noch nicht angebracht: Montieren Sie lhre

Vicair Strap back Lehne. Die Montageanleitung

fiir die Vicair Strap back Lehne finden Sie in der

dazugehdrigen Gebrauchsanweisung.

Bringen Sie das Vicair Liberty back
Riickenstiitzkissen an lhrer Vicair Strap back
Lehne an.

Diese Schritte entsprechen den Abbildungen 5

-9 im Quick Installation Guide:

« Heben Sie die Stofflasche an und platzieren
Sie das Kissen an der Vicair Strap back
Lehne. Die Kletthaken an der Riickseite des
Kissens sollten sich in die Klettschlaufen an
der Vicair Strap back Lehne einhaken.

« Setzen Sie sich einige Minuten in den
Rollstuhl, damit sich das Riickenstiitzkissen
an lhre Kérperform anpassen kann.

Nun kann Ihr Therapeut/technischer Berater
die Riemen der Vicair Strap back Lehne an
Ihre Riickenkonturen anpassen.

Klappen Sie die Stofflasche des Kissens liber
die Vicair Strap back Lehne.

AnschlieBend schieben Sie das Ende der
Stofflasche unter Ihr Sitzkissen. Optional:
Nutzen Sie das Klettband am unteren Rand
der Stofflasche, um sie am Sitz des Rollstuhls
zu befestigen.

Durchsitzkontrolle:
Abbildung 10 - Quick Installation Guide
Achtung! |hr Riicken und lhre Wirbelsaule

sollten von den luftgefiillten SmartCells im

Kissen gestiitzt werden und die

Schaumstoffeinlage nicht beriihren. Wahrend

der Erstanpassung und anschlieBend in

regelmaBigen Abstdnden(mindestens einmal

monatlich) sollten sogenannte

,Durchsitzkontrollen” erfolgen.

Nachdem Sie sich ca. 5 Minuten mit dem
Ricken an dem Riickenstiitzkissen
angelehnt haben, kontrollieren Sie, ob Sie
durchsitzen.

Beugen Sie sich leicht nach vorne und lassen
Sie Ihren Therapeuten oder Fachhandler
eine Hand zwischen Ihren Riicken und das
Kissen schieben; anschlieBend lehnen Sie
sich wieder zurtick.

Bitten Sie Ihren Therapeuten oder
Fachhandler zu liberpriifen, ob Ihr Riicken
von SmartCells mit einer Héhe von
mindestens 2,5 cm / 1" gestiitzt wird.
Verwenden Sie das Kissen nicht, falls Sie
durchsitzen. In den meisten Féllen kann man
dieses Problem mit einem anderen
Kissenmodell bzw. einer anderen
KissengroBe beheben.

Stabilitat

Achtung! Die Nutzung des Vicair Liberty back
kann das statische und dynamische Verhalten
des Rollstuhls beeinflussen. Uberpriifen und
testen Sie das Gleichgewicht und die Stabilitat
des Rollstuhls gemeinsam mit Ihrem
Therapeuten oder technischen Berater.

VERWENDUNG

Achtung! Verwenden Sie das Kissen nicht als
Dusch- oder Badewannenkissen.

Achtung! Verwenden Sie das Vicair Liberty back
Riickenstiitzkissen nur in Kombination mit der
Vicair Strap back Lehne. Informationen zur
Anbringung, Nutzung, Pflege und Reinigung der
Vicair Strap back Lehne finden Sie in der
Gebrauchsanweisung dieses Produktes.
Vorsicht! Offnen Sie das Ventil nicht. Das Offnen
kann zum Austreten von Silikonél fiihren.
Vorsicht! Pumpen/Blasen Sie das Kissen nicht
auf.

Vorsicht! Verwenden bzw. lagern Sie das
Produkt nicht in der Nahe offener Flammen
oder einer Warmequelle mit hohen
Temperaturen.

Kontrolle auf Hautrétungen

Abbildung 11 - Quick Installation Guide
Achtung! Uberpriifen Sie Ihre Haut regelmaBig
auf Rétungen, vor allem in den ersten Tagen.
Falls Hautrétungen auftreten, die nach 15
Minuten nicht wieder abklingen, wenden Sie
sich bitte an lhren Therapeuten oder
Fachhéandler.

Bedingungen fiir die Verwendung und
Lagerung des Kissens
« Benutzergewicht:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
Maximum: 150 kg / 330 Ibs
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«  Temperatur:
Minimum:-10°C/ 14 °F,
Maximum: 50°C/ 122 °F

« Benutzungin groBen Hohen
Hinweis! Vicair B.V. empfiehlt, das Kissen
nicht in Héhen tiber 2400 m (8000 ft) tiber
dem Meeresspiegel bzw. 50 m (164 ft) unter
dem Meeresspiegel zu benutzen. Da jede
SmartCell mit Luft gefiillt ist, kann sich das
Kissen anders verhalten, wenn es in groBen
Héhen oder im Flugzeug verwendet wird.

« Luftfeuchtigkeit:
Minimum: 0 %, Maximum 100 %

Verwendung von Vicair Riickenstiitzkissen in
motorisierten Fahrzeugen

Achtung! Aktuell sind keine Testdaten zur
sicheren Nutzung von Vicair Riickenstiitzkissen
in motorisierten Fahrzeugen verfligbar. Deshalb
kénnen wir die Nutzung des Riickenstiitzkissens
in motorisierten Fahrzeugen nicht empfehlen.

Wiederverwendbar - Weitergabe des Produkts
an andere Benutzer

Dieses Produkt ist fiir eine mehrfache
Verwendung geeignet. Wie oft es verwendet
werden kann, hangt davon ab, wie hdufig und
auf welche Weise das Produkt verwendet wird.
Das Produkt muss griindlich gereinigt und
desinfiziert werden, bevor es von einer anderen
Person benutzt wird. Eine entsprechende
Anleitung finden Sie im Kapitel ,Pflege und
Reinigung".

Wechseln des Bezugs

Bei normaler Benutzung empfiehlt Vicair B.V,
den Bezug einmal jdhrlich zu wechseln.
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Entsorgung

Die Entsorgung und das Recycling von
verwendeten Produkten sowie der Verpackung
mussen den geltenden &rtlichen Vorschriften
genligen. Stellen Sie sicher, dass das Produkt
vor der Entsorgung gereinigt wird, um jegliches
Kontaminierungsrisiko zu vermeiden.

PFLEGE UND REINIGUNG

Achtung! Uberpriifen Sie das Produkt alle drei
Monate auf VerschleiB und defekte Zellen. Im
Fall einer schweren Beschadigung oder einer
groBeren Anzahl defekter Zellen benutzen Sie
das Kissen nicht weiter. Wenden Sie sich an
Ihren Fachhéndler.

Achtung! Tauchen Sie dieses Kissen nichtin
Wasser oder andere Fliissigkeiten und waschen
Sie es nicht in der Waschmaschine.

Achtung! Verwenden Sie das Vicair Liberty back
Riickenstiitzkissen nur in Kombination mit der
Vicair Strap back Lehne. Informationen zur
Anbringung, Nutzung, Pflege und Reinigung der
Vicair Strap back Lehne finden Sie in der
Gebrauchsanweisung dieses Produktes.
Vorsicht! Offnen Sie das Ventil nicht. Das Offnen
kann zum Austreten von Silikonél fiihren.
Vorsicht! Pumpen/Blasen Sie das Kissen nicht
auf.

Vorsicht! Reinigen Sie das Kissen nicht mit
heiBem Dampf oder Hochdruck. Das Produkt
halt tbermaBiger Hitze oder hohem Druck nicht
stand. Werden die Reinigungsanweisungen
nicht befolgt, kann es sein, dass das Produkt
deutlich schneller altert.

Vorsicht! Verwenden Sie keine aggressiven oder
scheuernden Reinigungsmittel oder scharfen
Gegenstande zur Reinigung des Kissens.

Reinigung des Vicair Liberty back

» Reinigung des Kissenbezugs

Nehmen Sie vor der Reinigung das Kissen und
die Schaumstoffeinlage aus dem Bezug. Der
Kissenbezug kann in der Waschmaschine
gereinigt werden. Bezug vor dem Reinigen auf
links drehen. Befolgen Sie die Waschanleitung
auf dem Etikett an der Innenseite des Bezugs.
(60°C = 140 °F)
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» Reinigung des Kissens

Wischen Sie das Kissen mit einem feuchten
Tuch und etwas mildem Reinigungsmittel ab.
Waschen Sie das Kissen nicht in der
Waschmaschine und tauchen Sie es nicht in
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

XOE ®

» Reinigung der Schaumstoffeinlage
Reinigen Sie die Schaumstoffeinlage mit einem
Desinfektionsspray.

XOE ®

Desinfektion des Vicair Liberty back
Riickenstiitzkissens

Achtung! Falls das Produkt durch
Kérperausscheidungen verschmutzt oder an
einen anderen Benutzer weitergegeben wird,
muss es desinfiziert werden, um eine
Kreuzkontamination zu verhindern. Reinigen
Sie das Kissen, den Bezug und die
Schaumstoffeinlage wie oben beschrieben.
Verwenden Sie dazu vorzugsweise ein
antibakterielles Reinigungsmittel. Spriihen Sie
Kissen und Bezug nach dem Reinigen mit einem
Desinfektionsmittel ein.

GARANTIE

Vollstdndige Informationen zu Garantiefallen
sowie den allgemeinen Geschéftsbedingungen
erhalten Sie auf www.vicair.com.

Vicair B.V. bietet eine eingeschrankte Garantie
auf Herstellungs- und Materialfehler,
vorausgesetzt das Produkt wurde normal
genutzt. Beschddigungen durch unsachgemaBe
Nutzung, Handhabung, Reinigung oder
Fahrlassigkeit sind von der Garantie
ausgenommen.

Garantiezeitraum
Ab dem Kaufdatum: 24 Monate.

Sollte innerhalb des Garantiezeitraums ein
Herstellungs- oder Materialfehler auftreten, wird
Vicair B.V. - nach eigenem Ermessen - das
Produkt kostenfrei reparieren oder ersetzen.

Im Garantiefall besteht lediglich Anspruch auf
eine Reparatur oder einen Austausch des
Produkts.

Der Garantieanspruch schlieBt in keinem Fall
Entschadigungen fiir Folgeschdaden oder Kosten
ein, die den Wert der verkauften nicht-
konformen Ware tibersteigen.

Haben Sie noch Fragen?

Kontaktieren Sie Vicair B.V. unter info@Vicair
oder wenden Sie sich an den Vicair Handler in
lhrem Land.
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MANUEL DE LUTILISATEUR
VICAIR® LIBERTY BACK

Cher client,

Merci d’avoir choisi un produit Vicair®. Nous
sommes certains que vous apprécierez la
simplicité et |a fiabilité de ce produit. Pour une
installation rapide, vous pouvez utiliser le guide
d’installation rapide fourni avec votre dossier.
Veuillez lire et comprendre ce manuel de
I'utilisateur avant utilisation. Conservez le guide
d’installation rapide et le présent manuel pour
référence ultérieure.

Pour plus d'informations ou pour (re)
commander des manuels, contactez le
distributeur de votre pays.

Rendez-vous sur www.vicair.com pour des
informations sur le distributeur.

INTRODUCTION

Le dossier Vicair Liberty back est un dossier
pour fauteuil roulant destiné aux utilisateurs qui
recherchent un niveau de confort élevé en
combinaison avec un niveau de soutien moyen
et une prévention d’escarre. |l est concu pour
&tre utilisé en combinaison avec le Vicair Strap
back.
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COMPOSANTS PRINCIPAUX

3
:

Housse de coussin (Comfair Cover)

Coussin
Insert en mousse
Manuel de l'utilisateur

monNnw>

Guide d'installation rapide (Quick

nstallation Guide)

SPECIFICATIONS PRODUIT
GENERALES

Nom du produit: Vicair Liberty back

Fabriqué par: Vicair B.V,, Pays-Bas
Garantie : 24 mois
Poids et tailles : Voir les informations a

I'arriere du manuel

Tailles Voir la liste a I'arriere du
disponibles : manuel.
Matériaux utilisés: Sans latex

Coussin : Chlorure de polyvinyle

Remplissage : SmartCells™ remplies
d’air et huile de silicone
Insert en mousse Mousse de polyéthyléne a
: cellules fermées

Comfair Cover: Devant : tissu polyester
tricoté. Cotés : tissu
polyester 3D tricoté. Dos :
toile de nylon. Lavable en
machine. La housse est
conforme aux normes

EN1021-1,1021-2.

MISES EN GARDE ET CONSIGNES DE
SECURITE

Le dossier pour fauteuil roulant Vicair ne peut
&tre utilisé que comme dossier pour fauteuil
roulant. Lutilisation de ce produit de toute autre
maniére est considérée comme abusive. Vicair
B.V. ne peut étre tenu responsable de
dommages causés par une mauvaise utilisation,
une utilisation incorrecte ou une négligence.
Assurez-vous de lire et comprendre
complétement ce manuel.

Avertissement ! recommande d'installer le
produit sous la supervision directe d'un
thérapeute ou d'un conseiller technique.
Avertissement ! Votre dos et votre colonne
vertébrale doivent étre soutenus par les
SmartCells remplies d’air dans le coussin et ne
doivent pas toucher I'insert en mousse. Une
vérification du « talonnement » doit étre
effectuée lors de I'installation pour une
premiéere utilisation et régulierement par la suite
(au moins une fois par mois).

Avertissement ! Ne pas I'utiliser comme coussin
de douche ou de bain.

Avertissement ! Examinez votre peau
régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout durant les premiers jours. Si des
rougeurs apparaissent et ne disparaissent pas
sous 15 minutes, consultez votre thérapeute ou
conseiller technique.

Avertissement ! Aucunes données de test ne
sont actuellement disponibles sur I'utilisation
sre des dossiers Vicair dans des véhicules
automobiles. Par conséquent, nous vous
invitons a ne pas utiliser le dossier dans des
véhicules automobiles.

Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides corporels, et avant de le transférer a un
autre utilisateur, le coussin doit étre désinfecté
pour éviter toute contamination croisée.
Avertissement ! Sous trois mois, vérifier I'usure
ets'ily a d’éventuelles cellules dégonflées. En

cas de dommage grave ou de nombre important
de cellules dégonflées, consultez votre
revendeur.

Avertissement ! Ne pas plonger ce coussin dans
I'eau ou tout autre liquide et ne pas le laver en
machine.

Avertissement ! Lutilisation du dossier Vicair
Liberty back peut affecter le comportement
statique et dynamique du fauteuil roulant.
Vérifiez et testez I'équilibre et la stabilité du
fauteuil roulant avec I'aide de votre thérapeute
ou de votre conseiller technique.
Avertissement ! N'utilisez le dossier Vicair
Liberty back qu’en combinaison avec le Vicair
Strap back. Consultez le manuel d’utilisation du
Vicair Strap back pour plus d’informations sur
I'installation, I'utilisation, la maintenance et le
nettoyage de ce produit.

Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le laisser
a proximité d’une flamme ou d’'une source de
chaleur a haute température.

Attention ! Ne pas ouvrir la valve. L'ouverture
pourrait provoquer une fuite d'huile de silicone.
Attention ! Ne pas gonfler le coussin.

Attention ! Ne pas nettoyer le produit a la
vapeur ou a l'autoclave. Le produit ne peut pas
résister a une chaleur ou une pression
excessive. Lorsque les instructions de nettoyage
données ne sont pas suivies, il est trés probable
que le produit et/ou la housse du produit
vieillisse plus rapidement.

Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

INSTALLATION

Avertissement ! recommande d'installer le
produit sous la supervision directe d'un
thérapeute ou d'un conseiller technique.
Avertissement ! L'utilisation du dossier Vicair
Liberty back peut affecter le comportement
statique et dynamique du fauteuil roulant.
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Vérifiez et testez I'équilibre et |a stabilité du
fauteuil roulant avec 'aide de votre thérapeute
ou de votre conseiller technique.
Avertissement ! N'utilisez le dossier Vicair
Liberty back qu’en combinaison avec le Vicair
Strap back. Consultez le manuel d’utilisation du
Vicair Strap back pour plus d’informations sur
I'installation, I'utilisation, la maintenance et le
nettoyage de ce produit.

Attention ! Ne pas ouvrir la valve. L'ouverture
pourrait provoquer une fuite d'huile de silicone.
Attention ! Ne pas gonfler le coussin.
Remarque ! Toujours utiliser le coussin avec une
housse.

Effectuez les étapes suivantes lors de

I'installation du Vicair Liberty back

Ces étapes correspondent aux images

d’installation 1 - 4 du Quick Installation Guide :

« Vérifiez |a taille du coussin. La distance entre
les montants arriére du fauteuil roulant (X)
détermine la taille du coussin. X (min-max) :
36-40 cm/14%-16" = LBC/1
40-44 cm/16-177%-" = LBC/2
44-48 cm/17%:-19" = LBC/3

« Vérifiez si la taille de la housse correspond a
la taille du coussin.

o Quvrez la fermeture éclaire sur le dessus de
la housse du coussin et vérifiez si la housse
contient 'insert en mousse. Le c6té arrondi
de la mousse doit étre orienté vers le haut.

« Insérez le coussin dans la housse.
Limpression a I'arriere du coussin indique
son dos / devant et le haut. Le c6té de la
housse du coussin avec des bandes Velcro et
un rabat masquant attaché a I'extérieur est le
c6té arriere de la housse. Linsert en mousse
doit se situer entre la face arriere du coussin
et la face arriére de la housse du coussin.

« Tirez la bande Velcro attachée a l'intérieur de
la housse du coussin sur le dessus de I'insert
en mousse et fixez-la a la bande Velcro
attachée a la partie supérieure arriére du
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coussin.

« Fermezla fermeture a glissiere. Assurez-vous
de ne pas endommager le coussin et/ou
I'insert en mousse.

S'il n'est pas encore installé : installez votre

Vicair Strap back. Consultez le manuel

d’utilisation de Vicair Strap back pour les

instructions d'installation de cet élément.

Installez le Vicair Liberty back sur votre Vicair

Strap back.

Ces étapes correspondent aux images

d’installation 5 - 9 du Quick Installation Guide :

« Soulevez le rabat masquant et placez le
coussin contre le Vicair Strap back. Les
crochets Velcro de la housse du coussin
doivent étre accrochés aux boucles Velcro du
Vicair Strap back.

« Asseyez-vous sur le fauteuil roulant pendant
quelques minutes pour permettre au dossier
de s’adapter a votre morphologie.

« Votre thérapeute / conseiller technique peut
maintenant ajuster les sangles du Vicair
Strap back aux contours de votre dos.

« Pliez le rabat masquant du coussin sur le
Vicair Strap back.

« Pliez 'extrémité du rabat masquant sous
votre coussin d'assise. Facultatif : utilisez le
Velcro a I'extrémité du rabat masquant pour
le fixer a I'assise du fauteuil roulant.

Vérification du talonnement :
Image 10 - Quick Installation Guide
Avertissement ! Votre dos et votre colonne
vertébrale doivent étre soutenus par les
SmartCells remplies d’air dans le coussin et ne
doivent pas toucher l'insert en mousse. Une
vérification du « talonnement » doit étre
effectuée lors de I'installation pour une
premiere utilisation et régulierement par la suite
(au moins une fois par mois).
« Vérifiez le risque de talonnement apres étre
resté assis avec le dos contre le dossier

pendant environ 5 minutes.

« Penchez-vous légerement vers I'avant,
laissez votre thérapeute ou votre conseiller
technique glisser une main entre votre dos et
le coussin, puis penchez-vous de nouveau en
arriére.

« Demandez a votre thérapeute ou conseiller
technique de vérifier si votre dos est soutenu
par au moins 2,5 cm / 1" de SmartCells.

« Ne pas utiliser le coussin si un talonnement
se produit. Dans la plupart des cas,
I'utilisation d’'un modéle de coussin ou d’'une
taille de coussin différente résoudra le
probleme.

Stabilité

Avertissement ! Uutilisation du Vicair Liberty
back peut affecter le comportement statique et
dynamique du fauteuil roulant. Vérifiez et testez
I'équilibre et la stabilité du fauteuil roulant avec
I'aide de votre thérapeute ou de votre conseiller
technique.

UTILISATION

Avertissement ! Ne pas |'utiliser comme coussin
de douche ou de bain.

Avertissement ! N'utilisez le dossier Vicair
Liberty back qu’en combinaison avec le Vicair
Strap back. Consultez le manuel d’utilisation du
Vicair Strap back pour plus d’informations sur
I'installation, I'utilisation, la maintenance et le
nettoyage de ce produit.

Attention ! Ne pas ouvrir la valve. L'ouverture
pourrait provoquer une fuite d'huile de silicone.
Attention ! Ne pas gonfler le coussin.

Attention ! Ne pas utiliser le produit ou le laisser
a proximité d’une flamme ou d’une source de
chaleur a haute température.

Vérifier si des rougeurs apparaissent sur la
peau

Image 11 - Quick Installation Guide
Avertissement ! Examinez votre peau
régulierement pour voir s'il y a des rougeurs,
surtout durant les premiers jours. Si des
rougeurs apparaissent et ne disparaissent pas
sous 15 minutes, consultez votre thérapeute ou
conseiller technique.

Conditions d’utilisation et de stockage

« Poids de l'utilisateur :
Minimum:15kg/ 33 Ib,
maximum : 150 kg / 330 Ib

« Température:
Minimum :-10°C/ 14 °F,
maximum :50°C/ 122 °F

« Usage a haute altitude
Remarque ! Vicair B.V. recommande de ne
pas utiliser le coussin a une altitude
supérieure a 2 400 m (8 000 pieds) au-
dessus du niveau de la mer ou inférieure a
50 m (164 pieds) en dessous du niveau de la
mer. Etant donné que chaque SmartCell est
remplie d’air, le coussin peut se comporter
différemment lorsqu'il est utilisé a haute
altitude ou dans un avion.

« Humidité atmosphérique :
Minimum : 0 %, maximum 100 %

Utilisation des dossiers Vicair dans des
véhicules automobiles

Avertissement ! Aucunes données de test ne
sont actuellement disponibles sur l'utilisation
slre des dossiers Vicair dans des véhicules
automobiles. Par conséquent, nous vous
invitons a ne pas utiliser le dossier dans des
véhicules automobiles.
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Réutilisation - Transfert du produit a un autre
utilisateur

Le produit convient pour une utilisation répétée.
Le nombre de fois qu'il peut étre utilisé dépend
de la fréquence et de la facon dont le produit est
utilisé. Le produit doit étre soigneusement
nettoyé et désinfecté avant qu’'une autre
personne soit autorisée a l'utiliser. Voir les
instructions du chapitre « Maintenance et
nettoyage ».

Remplacement de la housse

En utilisation normale, Vicair B.V. recommande
de remplacer la housse chaque année. Des
housses de rechange peuvent étre achetées
séparément.

Traitement des déchets

Le traitement et le recyclage des produits usages
et leur emballage doivent étre conformes a la
|égislation en vigueur. Assurez-vous que le
produit a été préalablement nettoyé avant de le
jeter afin d’éviter tout risque de contamination.

MAINTENANCE ET NETTOYAGE

Avertissement ! Sous trois mois, vérifier I'usure
ets'ily a d’éventuelles cellules dégonflées. En
cas de dommage grave ou de nombre important
de cellules dégonflées, consultez votre
revendeur.

Avertissement ! Ne pas plonger ce coussin dans
I'eau ou tout autre liquide et ne pas le laver en
machine.

Avertissement ! N'utilisez le dossier Vicair
Liberty back qu’en combinaison avec le Vicair
Strap back. Consultez le manuel d’utilisation du
Vicair Strap back pour plus d’informations sur
I'installation, I'utilisation, la maintenance et le
nettoyage de ce produit.

Attention ! Ne pas ouvrir la valve. L'ouverture
pourrait provoquer une fuite d'huile de silicone.
Attention ! Ne pas gonfler le coussin.
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Attention ! Ne pas nettoyer le produit a la
vapeur ou a l'autoclave. Le produit ne peut pas
résister a une chaleur ou une pression
excessive. Lorsque les instructions de nettoyage
données ne sont pas suivies, il est trés probable
que le produit vieillisse plus rapidement.
Attention ! Ne pas utiliser de nettoyants
agressifs ou abrasifs ou des objets pointus pour
nettoyer le coussin.

Nettoyage du Vicair Liberty back

« Nettoyage de la housse du coussin

Retirez le coussin et I'insert en mousse avant le
nettoyage. La housse du coussin peut étre lavée
en machine a I'envers. Suivez les instructions de
lavage sur I'étiquette apposée a l'intérieur de la
housse. (60 °C = 140 °F)

] & X O A

« Nettoyage du coussin

Essuyez le coussin avec un chiffon humide en
utilisant un détergent doux. Ne pas laver le
coussin en machine et ne pas le plonger dans
I'eau ou dans tout autre liquide.

XOE ®

« Nettoyage de I'insert en mousse
Nettoyez I'insert en mousse en utilisant un
pulvérisateur désinfectant.

XOE ®

Désinfection du Vicair Liberty back
Avertissement ! En cas de salissure avec des
liquides corporels, et en transférant le produit a
un autre utilisateur, le produit doit étre
désinfecté pour éviter toute contamination

croisée. Nettoyez le coussin, la housse et I'insert
en mousse comme indiqué ci-dessus. Utilisez de
préférence un détergent antibactérien. Aprés le
nettoyage, pulvérisez un désinfectant sur le
coussin et la housse.

GARANTIE

Pour obtenir les informations complétes sur les
processus et conditions de garantie, veuillez
consulter notre site www.vicair.com.

Vicair B.V. offre une garantie limitée contre les
défauts de fabrication et de matériaux a
condition que le produit ait fait 'objet d’'une
utilisation normale. Tout dommage résultant
d’une utilisation anormale ou causé par une
mauvaise manipulation, un probléme de
nettoyage ou une négligence, est exclu de cette
garantie.

Période de garantie
A partir de la date d’achat d’origine : 24 mois.

Si un défaut de matériaux ou de fabrication se
produit dans la période de garantie
susmentionnée, Vicair B.V. réparera ou
remplacera le produit gratuitement a sa
discrétion.

Les recours en cas de violation des garanties
expresses aux présentes sont limités a la
réparation ou au remplacement du produit.
En aucun cas des dommages-intéréts pour
violation de toute garantie n'incluent des
dommages indirects ou ne dépassent le colit
des marchandises non conformes vendues.

Vous avez des questions ?
Contactez Vicair B.V. via info@Vicair.com ou
contactez le distributeur Vicair de votre pays.
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BRUGERVEJLEDNING TIL
VICAIR® LIBERTY BACK

Kaere kunde,

Tak for dit valg af et Vicair®-produkt. Vi er sikker
pa, at du vil saette pris pa enkelheden,
palideligheden og den fantastiske effekt. Du kan
bruge vejledningen til hurtig installation, der
fulgte med din pude. Derudover bgr du laese og
forsta denne brugervejledning inden brug. Gem
bade hurtig-installationsvejledningen og denne
vejledning til fremtidig brug.

Kontakt forhandleren i dit land for yderligere
oplysninger eller for at (gen-)bestille
vejledninger.

Ga ind pa vicair.com for oplysninger om
forhandlere.

INTRODUKTION

HOVEDBESTANDDELE

Pudebetrak (Comfair Cover)

Pude

Skumfyld

Brugervejledning

Vejledning til hurtig installation (Quick

monNnw>

Installation Guide)

GENERELLE
PRODUKTSPECIFIKATIONER

Vicair Liberty back er en stgttepude til karestole
for brugere, der har behov for et hgjt niveau af
komfort samt et lavt til mellemhgjt statteniveau
og forhindring af tryksar. Den er designet til brug
i kombination med remmen Vicair Strap back.
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Produktnavn: Vicair Liberty back

Fremstillet af: Vicair B.V,, Holland

Garanti: 24 maneder

Veegt & Se informationen bagest i

starrelser: vejledningen

Tilgaengelige Se gitteret bagest i

starrelser: vejledningen

Anvendte Alle fri for latex

materialer:

Pude: Polyvinylklorid

Fyld: Luftfyldte SmartCells™ og
silikoneolie

Skumfyld: Polyethylenskum med
lukkede celle

Front: Strikket
polyesterstof. Front:
Strikket 3D-stof. Bag:
nylonkanvas-stof. Kan

Comfair Cover
pudebetraek:

maskinvaskes. Betraekket
er i overensstemmelse
med EN1021-1, 1021-2.

FORANSTALTNINGER 0G
SIKKERHEDSANVISNINGER

En Vicair-rygstottepude til kgrestolen ma kun
bruges som karestolspude. Enhver anden brug
af dette produkt vil blive anset for at vaere
misbrug. Vicair B.V. kan ikke holdes ansvarlig for
skader forarsaget af misbrug, forkert brug eller
forssmmelighed. Serg for at lese og forsta
denne vejledning fuldstaendigt.

Advarsel! anbefaler, at produktet installeres
under direkte overvagning af en terapeut eller
teknisk radgiver.

Advarsel! Din ryg og rygrad skal understgttes af
de luftfyldte SmartCells inde i puden, og de ma
ikke bergre skumfyldet. Under forste
brugsinstallation bar det kontrolleres, om
bunden af puden nas, og derefter bor det gares
regelmaessigt (mindst én gang om maneden).
Advarsel! Ma ikke bruges som brusebads- eller
badepude.

Advarsel! Se regelmaessigt din hud efter for
rodme, isaer i lobet af de farste fa dage. Hvis der
opstar redme, som ikke forsvinder efter 15
minutter, bor du radfere dig med din terapeut
eller tekniske radgiver.

Advarsel! Der er p.t. ingen tilgengelige testdata
om sikker brug af Vicair-rygstgttepuder i
motorkgretgjer. Derfor opfordrer vi ikke til brug
af rygstettepuden i motorkgretgjer.

Advarsel! Hvis produktet skulle blive snavset af
kropsvaesker, og nar det gives videre til en anden
bruger, skal det desinficeres for at undga smitte.
Advarsel! Hver tredje maned skal produktet ses
efter for slid og flade celler. | tilfeelde af alvorlig
skade eller et stort antal flade celler ma
produktet ikke laengere bruges. Radfer dig med
din forhandler.

Advarsel! Szenk ikke denne pude ned i vand
eller anden vaeske og vask den ikke i en
vaskemaskine.

Advarsel! Brug af Vicair Liberty back kan pavirke
kerestolens statiske og dynamiske adfaerd.

Kontrollér og test karestolens balance og
stabilitet med din terapeuts assistance eller en
teknisk radgiver.

Advarsel! Brug kun Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
brugsvejledningen til Vicair Strap back for at fa
information om installation, brug,
vedligeholdelse og renggring af dette produkt.
Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge teet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.

Forsigtig! Undlad at &bne ventilen. Abning kan
forarsage laekage af silikoneolie.

Forsigtig! Undlad at pumpe puden.

Forsigtig! Undlad at damprense eller
autoklavere produktet. Produktet kan ikke
modsta ekstrem varme eller staerkt tryk. Nar de
angivne renggringsansvisninger ikke folges, er
det meget sandsynligt, at produktet og/eller
produktets betraek aldes hurtigere.

Forsigtig! Brug ikke atsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

INSTALLATION

Advarsel! anbefaler, at produktet installeres
under direkte overvagning af en terapeut eller
teknisk radgiver.

Advarsel! Brug af Vicair Liberty back kan pavirke
kerestolens statiske og dynamiske adfaerd.
Kontrollér og test karestolens balance og
stabilitet med din terapeuts assistance eller en
teknisk radgiver.

Advarsel! Brug kun Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
brugsvejledningen til Vicair Strap back for at fa
information om installation, brug,
vedligeholdelse og renggring af dette produkt.
Forsigtig! Undlad at &bne ventilen. Abning kan
forarsage laekage af silikoneolie.

Forsigtig! Undlad at pumpe puden.

Bemaerk! Brug altid puden med betrakket pa.
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Udfer falgende trin under installation af Vicair

Liberty back

Disse trin svarer til installationsbillederne 1 - 4 i

vejledningen til hurtig installation:

» Se pudestgrrelsen efter. Afstanden mellem
kerestolens bagstolper (X) bestemmer
pudens starrelse. X (min-maks):

36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"2" = LBC/2
44-48 cm/172-19” = LBC/3

« Se efter, om betraekkets starrelse stemmer
overens med pudens stgrrelse.

« Abn lynlasen pa bagsiden af pudebetraekket
og kontrollér om betraekket indeholder
skumfyldet. Den runde side af det
champignonformede skumfyld skal vende
opad.

« Indsat puden i betraekket. Det trykte maerke
pa bagsiden af puden angiver dens bagside/
forsiden og overside. Siden pa
pudebetraekket med velcroband og en
diskretionsflap, der er fastgjort til dens
yderside, er bagsiden af pudebetraekket.
Skumfyldet skal vaere mellem bagsiden af
puden og bagsiden af pudebetraekket.

« Traek det velcroband, der er fastgjort til
indersiden af pudebetraekket over toppen af
skumfyldet og fastger det til velcrobandet,
der er fastgjort til den gverste del af puden.

« Luk lynlasen. Serg for ikke at beskadige
puden og/eller skumfyldet.

Hvis ikke endnu installeret: Installér din Vicair

Strap back. Se brugsvejledningen til Vicair Strap

back for installationsinstrukserne til denne vare.

Installér Vicair Liberty back pa din Vicair Strap

back.

Disse trin svarer til installationsbillederne 5 -9

vejledningen til hurtig installation:

» Loft diskretionsflappen og placér puden mod
Vicair Strap back. Velcrokrogene pa
pudebetraekket skal hagtes pa velcrolakker
pa Vicair Strap back.
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« Sid i kerestolen i nogle fa minutter, sa
rygstotten kan tilpasse sig din kropsform.

« Din terapeut/tekniske radgiver kan nu
justere remmene pa Vicair Strap back til
konturerne af din ryg.

« Fold pudens diskretionsflap over Vicair Strap
back.

« Fold enden af diskretionsflappen under din
saedepude. Valgfrit: Brug velcroen i enden af
diskretionsflappen til at fastgare den til
kgrestolens saede.

Kontrol, om bunden nas:

Billede 10 - Quick Installation Guide

Advarsel! Din ryg og rygrad skal understottes af

de luftfyldte SmartCells inde i puden, og de ma

ikke bergre skumfyldet. Under forste
brugsinstallation bar det kontrolleres, om
bunden af puden nas, og derefter bor det gares
regelmaessigt (mindst én gang om maneden).

« Seefter, om bunden nas, efter at have siddet
med ryggen mod rygstgttepudenica. 5
minutter.

« Lendigensmule fremad, lad din terapeut
eller tekniske radgiver glide en hand mellem
ryggen og puden, lzen dig sa tilbage igen.

« Bed din terapeut eller tekniske radgiver om
at se efter, om din ryg understgttes af mindst
2,5cm/ 1" SmartCells.

« Brugikke puden, hvis bunden nas. | de fleste
tilfeelde Igser det problemet, hvis der
anvendes en anden pudemodel eller
pudestgrrelse.

Stabilitet

Advarsel! Brug af Vicair Liberty back kan pavirke
kerestolens statiske og dynamiske adfaerd.
Kontrollér og test karestolens balance og
stabilitet med din terapeuts assistance eller en
teknisk radgiver.

BRUG

Advarsel! Ma ikke bruges som brusebads- eller
badepude.

Advarsel! Brug kun Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
brugsvejledningen til Vicair Strap back for at fa
information om installation, brug,
vedligeholdelse og renggring af dette produkt.
Forsigtig! Undlad at 4bne ventilen. Abning kan
forarsage laekage af silikoneolie.

Forsigtig! Undlad at pumpe puden.

Forsigtig! Undlad at bruge eller lade produktet
ligge teet pa aben ild eller en varmekilde med
hgj temperatur.

Se efter redmen af huden

Billede 11 - Quick Installation Guide

Advarsel! Se regelmaessigt din hud efter for
rodme, isaer i lobet af de farste fa dage. Hvis der
opstar redme, som ikke forsvinder efter 15
minutter, bor du radfere dig med din terapeut
eller tekniske radgiver.

Betingelser for brug og opbevaring

« Brugervaegt:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maksimum: 150 kg / 330 |bs

« Temperatur:
Minimum:-10°C/ 14 °F,
maksimum: 50 °C/ 122 °F

» Brug ved store hgjdegrader
Bemaerk! Vicair B.V. anbefaler, at puden ikke
bruges mere end 2400 m (8000 fod) over
havet eller 50 m (164 fod) under havniveau.
Da hver SmartCell er fyldt med luft, vil puden
muligvis vaere pavirket, nar den bruges ved
store hgjder elleri et fly.

« Luftfugtighed:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Brug af Vicair-rygstottepuder i motorkgretgjer
Advarsel! Der er p.t. ingen tilgeengelige testdata
om sikker brug af Vicair-rygstottepuder i
motorkgretgjer. Derfor opfordrer vi ikke til brug
af rygstettepuden i motorkaretgjer.

Genbrug - Overdragelse af produktet til en
anden bruger

Produktet er velegnet til gentagen brug. Det
antal gange, det kan bruges, afhaenger af hvor tit
og pa hvilken made produktet anvendes.
Produktet skal renggres og desinficeres
grundigt, inden en anden person ma bruge det.
Se kapitlet ‘Vedligeholdelse og renggring’ for
anvisninger.

Udskiftning af betraekket
Under normal brug anbefaler Vicair B.V,, at
betraekket udskiftes en gang om aret.

Bortskaffelse

Bortskaffelsen og genbrugen af brugte enheder
og emballage skal overholde de geeldende
bestemmelser. Sgrg for, at produktet bliver
rengjort inden bortskaffelse, for at undga risiko
for kontaminering.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGORING

Advarsel! Hver tredje maned skal produktet ses
efter for slid og flade celler. | tilfeelde af alvorlig
skade eller et stort antal flade celler ma
produktet ikke laengere bruges. Radfer dig med
din forhandler.

Advarsel! Senk ikke denne pude ned i vand
eller anden vaeske og vask den ikke i en
vaskemaskine.

Advarsel! Brug kun Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
brugsvejledningen til Vicair Strap back for at fa
information om installation, brug,
vedligeholdelse og renggring af dette produkt.
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Forsigtig! Undlad at 4bne ventilen. Abning kan
forarsage laekage af silikoneolie.

Forsigtig! Undlad at pumpe puden.

Forsigtig! Undlad at damprense eller
autoklavere produktet. Produktet kan ikke
modsta ekstrem varme eller steerkt tryk. Nar de
angivne renggringsanvisninger ikke fglges, er
det hgjst sandsynligt, at produktet aeldes
hurtigere.

Forsigtig! Brug ikke tsende eller slibende
renggringsmidler eller skarpe genstande til at
renggre puden.

Renggring af Vicair Liberty back

« Rengering af pudebetraekket

Fjern pude- og skumfyldet for renggring.
Pudebetraekket kan maskinvaskes med vrangen
ud. Falg vaskeanvisningerne pa maerkatet, der
er fastgjort pa betraekkets inderside.

(60 °C=140 °F)

] & X O A

« Rengering af puden

Tor puden med en fugtig klud med et mildt
vaskemiddel. Puden ma ikke vaskes i en
vaskemaskine, og ma ikke nedsankes i vand
eller anden vaeske.

XOE ®

« Rengering af skumfyldet
Renggr skumfyldet ved hjzelp af en
desinficerende spray.

XOE ®
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Desinficering af Vicair Liberty back

Advarsel! Hvis produktet skulle blive tilsnavset
af kropsvaesker, og nar det gives videre til en
anden bruger, skal det desinficeres for at undga
smitte. Renggr puden, betraek og skumfyld som
anvist ovenfor. Der bar helst bruges et
antibakterielt vaskemiddel. Nar den er blevet
rengjort, bar du sprgjte desinficerende middel
pa puden og betrakket.

GARANTI

Se www.vicair.com for udfgrlige oplysninger om
garantiprocesser, betingelser og vilkar.

Vicair B.V. tilbyder en begraenset garanti mod fejl
i udfgrelse og materialer, safremt produktet er
blevet anvendt normalt. Enhver skade, der
matte opsta under unormal brug, eller som
forarsages af forkert handtering og renggring
eller forssmmelse, er ikke daekket af denne
garanti.

Garantiperiode
Fra den originale kabsdato: 24 maneder.

Hvis der skulle opsta en fejl i materialer eller
udfgrelse inden for den ovennavnte
garantiperiode, vil Vicair B.V. - efter eget valg
- reparere eller udskifte produktet gratis.
Afhjaelpning af brud pa udtrykkelige garantier
heri er begraenset til reparation eller udskiftning
af produktet.

Under ingen omstaendigheder skal erstatning
for brud pa nogen som helst garanti omfatte
nogen form for fglgeskader eller overstige
omkostningerne for mangelfulde solgte varer.

Har du spgrgsmal?
Kontakt Vicair B.V. pa info@Vicair eller kontakt
Vicair-forhandleren i dit land.

VICAIR® LIBERTY BACK
BRUKSANVISNING

Basta kund,

tack for att du har valt en produkt fran Vicair®. Vi
ar 6vertygade om att du kommer att uppskatta
produktens enkelhet, palitlighet och enastaende
egenskaper. For snabb installation av dynan kan
du anvanda dig av den medféljande
snabbinstallationsguiden. Se dven till att Idsa
och férsta denna bruksanvisning innan
produkten tas i bruk. Spara bade
snabbinstallationsguiden och denna
bruksanvisning for framtida referens.

Kontakta aterforsaljaren i ditt land fér mer
information eller bestallning av
bruksanvisningar.

Besok vicair.com for information om
aterférsaljare.

INTRODUKTION

Vicair Liberty back &r en ryggstédsdyna for
rullstolar fér anvandare som behéver en hog
komfortniva i kombination med en lag till
medelhég niva av stéd och férebyggande av
trycksar. Den ar utformad fér anvandning i
kombination med Vicair Strap back.

HUVUDKOMPONENTER

Dyndverdrag (Comfair Cover)
Dyna

Skuminsats

Bruksanvisning

monNnw>

Snabbinstallationsguide (Quick Installation
Guide)

ALLMANNA
PRODUKTSPECIFIKATIONER

Produktnamn:  Vicair Liberty back

Tillverkad av:  Vicair B.V,, The Netherlands

Garanti: 24 manader

Vikt och Se informationen pa

storlekar: bruksanvisningens baksida

Tillgéngliga Se tabellen pa

storlekar: bruksanvisningens baksida

Material: Endast latexfria

Dyna: Polyvinylklorid

Stoppning: Luftfyllda SmartCells™
(luftkuddar) och silikonolja

Skuminsats: Polyetylenskum med slutna
celler

Dynéverdrag Framsida: stickat

Comfair Cover: polyestertyg. Sidor: stickat
3D-polyestertyg. Baksida:
nylonduk. Tal maskintvétt.
Overdraget uppfyller kraven

iEN1021-1,1021-2.
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FORSIKTIGHETSATGARDER OCH
SAKERHETSANVISNINGAR

En Vicair-ryggstédsdyna for rullstol far endast
anvandas som ryggstddsdyna for rullstol. All annan
anvandning av denna produkt anses vara felaktig.
Vicair B.V. kan inte hallas ansvarigt for skador som
uppstar till foljd av felaktig anvandning, icke avsedd
anvandning eller vardsléshet. Se till att hela denna
bruksanvisning har lasts och forstatts.

Varning! rekommenderar att produkten
installeras under direkt 6verinseende av en
terapeut eller en hjdlpmedelskonsulent.
Varning! Din rygg och ryggrad ska stddjas av
luftfyllda SmartCells som finns i dynan och inte
vidréra skuminsatsen. Kontroll avseende
kroppskontakt med dynans botten ("bottoming
out”) ska ske forsta gangen dynan installeras
och ska dérefter ske regelbundet (minst en gang
i manaden).

Varning! Anvdnd inte dynan som dusch- eller
baddyna.

Varning! Kontrollera regelbundet huden
avseende rodnad, sarskilt under de férsta
dagarna. Radfraga ansvarig terapeut eller
hjdlpmedelskonsulent om rodnad som inte
férsvinner inom 15 minuter uppstar.

Varning! For ndrvarande foreligger inga testdata
avseende saker anvandning av Vicair-
ryggstédsdynor i motorfordon. Av denna
anledning rekommenderar vi inte anvdndning
av ryggstddsdynor i motorfordon.

Varning! Om produkten férorenas med
kroppsvatskor eller dverfors till annan brukare
maste den desinficeras for att undvika
korskontaminering.

Varning! Kontrollera produkten avseende slitage
och tdmda luftkuddar var tredje manad. Fortsatt
inte att anvanda produkten om den &r allvarligt
skadad eller ett stort antal luftkuddar ar témda.
Radgor med din aterforsaljare.

Varning! Sénk inte ner denna dyna i vatten eller
nagon annan vatska, och tvdtta den heller inte i
tvattmaskin.
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Varning! Anvandning av Vicair Liberty back kan
paverka rullstolens statiska och dynamiska
egenskaper. Kontrollera att rullstolen &r
vdlbalanserad och stabil med hjdlp av din
terapeut eller hjalpmedelskonsulent.

Varning! Anvand endast Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
bruksanvisningen for Vicair Strap back for
information om installation, anvdndning,
underhall och rengéring av denna produkt.
Forsiktighet! Anvand eller forvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hog temperatur.

Férsiktighet! Oppna inte ventilen. Om den
6ppnas kan silikonolja lacka ut.

Forsiktighet! Blas inte upp dynan.
Forsiktighet! Angrengér eller autoklavera inte
produkten. Produkten tal inte stark varme eller
hogt tryck. Om angivna rengdringsanvisningar
inte foljs kommer livslangden for produkten
och/eller produktens éverdrag med stor
sannolikhet att férkortas.

Forsiktighet! Anvand inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

INSTALLATION

Varning! rekommenderar att produkten
installeras under direkt dverinseende av en
terapeut eller en hjdlpmedelskonsulent.
Varning! Anvandning av Vicair Liberty back kan
paverka rullstolens statiska och dynamiska
egenskaper. Kontrollera att rullstolen &r
vdlbalanserad och stabil med hjdlp av din
terapeut eller hjalpmedelskonsulent.
Varning! Anvand endast Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
bruksanvisningen for Vicair Strap back for
information om installation, anvdndning,
underhall och rengéring av denna produkt.
Férsiktighet! Oppna inte ventilen. Om den
6ppnas kan silikonolja lacka ut.

Forsiktighet! Blas inte upp dynan.
Observera! Anvand alltid dynan med 6verdrag.

Utfor foljande steg nar du installerar Vicair

Liberty back

Dessa steg motsvarar installationsbilderna 1-4 i

Quick Installation Guide:

« Kontrollera dynans storlek. Avstandet mellan
rullstolens ryggrér (X) bestdmmer dynans
storlek. X (min-max):

36-40 cm/14%-16" = LBC/1
40-44cm/16-17"" = LBC/2
44-48 cm/17%.-19" = LBC/3

« Kontrollera om éverdragets storlek motsvarar
dynans storlek.

« Oppna blixtlaset pa dynéverdragets ovansida
och kontrollera om skuminsatsen sitter i
6verdraget. Den runda sidan av den
svampformade skuminsatsen ska vara vand
uppat.

« Forindynani6verdraget. Pa dynans baksida
finns en paskrift som indikerar dess bak-/
framsida och ovansida. Sidan med
kardborrband och en ryggmatta fast pa
utsidan ar dynéverdragets baksida.
Skuminsatsen ska sitta mellan dynans
baksida och baksidan av dynéverdraget.

» Drakardborrbandet som &r fast i
dynéverdragets insida dver skuminsatsens
ovansida och fast det i kardborrbandet som
ar fasti den dvre delen av dynans baksida.

« Stdngblixtlaset. Se till att dynan och/eller
skuminsatsen inte skadas.

Installera nu Vicair Strap back, om den inte

redan dr installerad. Se bruksanvisningen till

Vicair Strap back for installationsanvisningar for

denna artikel.

Installera Vicair Liberty back pa din Vicair
Strap back.

Dessa steg motsvarar installationsbilderna 5-9 i
Quick Installation Guide:

« Lyft upp ryggmattan och placera dynan mot
Vicair Strap back. Krokarna i kardborrbandet
pa dyndverdraget hakar nu i 6glorna i
kardborrbandet pa Vicair Strap back.

« Sittirullstolen under nagra minuter sa att
ryggstédsdynan kan formas efter din kropp.

« Din terapeut/hjdlpmedelskonsulent kan nu
justera remmarna pa Vicair Strap back efter
din ryggkontur.

« Vik dynans ryggmatta dver Vicair Strap back.

« Vik ryggmattans dnde under din sittdyna.
Valfritt: fast ryggmattan i rullstolens sits med
hjélp av kardborrbandet i anden.

Kontroll avseende kroppskontakt med dynans

botten (“bottoming out”):

Bild 10 — Quick Installation Guide

Varning! Din rygg och ryggrad ska stddjas av

luftfyllda SmartCells som finns i dynan och inte

vidréra skuminsatsen. Kontroll avseende
kroppskontakt med dynans botten ("bottoming
out”) ska ske forsta gangen dynan installeras
och ska dérefter ske regelbundet (minst en gang

i manaden).

« Kontrollera att ingen kroppskontakt med
dynans botten féreligger ("bottoming out”)
efter att ha suttit med ryggen mot
ryggstddsdynan i cirka 5 minuter.

« Luta dig framat och |at din terapeut eller
hjédlpmedelskonsulent skjuta in en hand
mellan din rygg och dynan. Luta dig sedan
tillbaka igen.

« Latterapeuten eller hjédlpmedelskonsulenten
kontrollera om din rygg far stéd av minst 2,5
cm (1K) SmartCells.

« Anvdnd inte dynan om kroppskontakt med
dynans botten uppstar. | de flesta fallen I6ser
man problemet genom att anvanda en
annan dynmodell eller -storlek.

Stabilitet

Varning! Anvandning av Vicair Liberty back kan
paverka rullstolens statiska och dynamiska
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egenskaper. Kontrollera att rullstolen &r
vélbalanserad och stabil med hjalp av din
terapeut eller hjalpmedelskonsulent.

ANVANDNING

Varning! Anvdnd inte dynan som dusch- eller
baddyna.

Varning! Anvdnd endast Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
bruksanvisningen for Vicair Strap back foér
information om installation, anvdndning,
underhall och rengéring av denna produkt.
Férsiktighet! Oppna inte ventilen. Om den
6ppnas kan silikonolja lacka ut.

Forsiktighet! Blas inte upp dynan.
Forsiktighet! Anvand eller férvara inte
produkten nara 6ppen eld eller vdrmekalla som
avger hég temperatur.

Kontroll av hudrodnad

Bild 11 — Quick Installation Guide

Varning! Kontrollera regelbundet huden
avseende rodnad, sarskilt under de férsta
dagarna. Radfraga ansvarig terapeut eller
hjdlpmedelskonsulent om rodnad som inte
férsvinner inom 15 minuter uppstar.

Forutsattningar for anvandning och férvaring
« Anvandarvikt:
Lagsta: 15 kg / 33 Ibs, Max: 150 kg / 330 Ibs
« Temperatur:
Lagsta:-10°C/ 14 °F, Max: 50°C/ 122 °F
« Anvandning pa hég héjd
Observera! Vicair B.V. avrader fran
anvdndning av dynan pa platser 2 400 m
(8 000 ft) 6ver havsytan eller 50 m (164 ft)
under havsytan. Eftersom varje enskild
SmartCell &r fylld med luft kan dynans
egenskaper férandras om den anvands pa
hog hojd, exempelvis under en flygresa.
« Luftfuktighet:
Lagsta: 0 %, hogsta 100 %
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Anvéandning av Vicair-ryggstodsdynorna i
motorfordon

Varning! For narvarande foreligger inga testdata
avseende saker anvandning av Vicair-
ryggstédsdynor i motorfordon. Av denna
anledning rekommenderar vi inte anvdndning
av ryggstdédsdynor i motorfordon.

Ateranvindning - dverforing till annan
anvandare

Denna produkt ar inte lamplig for upprepad
anvdndning. Antalet ganger som den kan
anvdndas beror pa hur ofta och pa vilket satt
den anvénds. Produkten maste rengéras och
desinficeras grundligt innan en annan person
tillats att anvanda den. Se kapitlet “Underhall
och rengoring” for anvisningar.

Byta dverdrag
Vid normal anvdndning rekommenderar Vicair
B.V. att 6verdraget byts ut arligen.

Kassering

Kassering och atervinning av anvanda enheter
och férpackningar maste ske i enligt med lokala
regler. Sdkerstall att produkten ar rengjord
innan den kasseras for att undvika eventuell risk
for kontamination.

UNDERHALL OCH RENGORING

Varning! Kontrollera produkten avseende slitage
och témda luftkuddar var tredje manad. Fortsatt
inte att anvanda produkten om den &r allvarligt
skadad eller ett stort antal luftkuddar ar témda.
Radgoér med din aterforsaljare.

Varning! Sank inte ner denna dyna i vatten eller
nagon annan vatska, och tvétta den heller inte i
tvattmaskin.

Varning! Anvand endast Vicair Liberty back i
kombination med Vicair Strap back. Se
bruksanvisningen for Vicair Strap back for
information om installation, anvdndning,
underhall och rengéring av denna produkt.

Férsiktighet! Oppna inte ventilen. Om den
6ppnas kan silikonolja lacka ut.

Forsiktighet! Blas inte upp dynan.
Forsiktighet! Angrengér eller autoklavera inte
produkten. Produkten tal inte stark varme eller
hogt tryck. Om angivna rengdringsanvisningar
inte foljs kommer livslangden for produkten
med stor sannolikhet att forkortas.
Forsiktighet! Anvand inte aggressiva eller
slipande rengéringsmedel eller vassa féremal
for att rengdra dynan.

Rengoéring av Vicair Liberty back

« Rengoéring av dynoverdraget

Ta ur dynan och skuminsatsen fére rengoring.
Vént ut och in tal dyndéverdraget vid maskintvatt.
Folj tvattraden pa etiketten som sitter pa insidan
av dverdraget. (60 °C=140 °F)

] & X O A

« Rengoéring av dynan

Torka av dynan med en fuktig trasa och ett milt
rengdringsmedel. Maskintvatta inte dynan och
sank inte ned det i vatten eller nagon annan
vdtska.

XOE ®

« Rengoéring av skuminsatsen
Rengdr skuminsatsen med en
desinfektionsspray.

XOE ®

Desinfektering av Vicair Liberty back

Varning! Om produkten férorenas med
kroppsvatskor eller dverfors till annan
anvandare maste den desinficeras for att
undvika korskontaminering. Rengdr dynan,
6verdraget och skuminsatsen enligt
anvisningarna ovan. Anvand foretradesvis ett
antibakteriellt rengéringsmedel. Efter reng6ring
ska du spreja dynan och dverdraget med
desinfektionsmedel.

GARANTI

Besok www.vicair.com for fullstédndig
information om garantidrenden och villkor.
Vicair B.V. erbjuder en begrdnsad garanti mot
defekter i utférande och material under
férutsattning att produkten har anvants pa
avsett satt. Eventuella skador som uppkommer
till foljd icke avsedd anvdndning, felaktig
hantering, felaktig rengdring eller vardslshet
omfattas inte av denna garanti.

Garantiperiod
Fran inkdpsdatum: 24 manader.

Skulle en defekt i material eller utférande
upptdckas inom ovan angivna garantitid
kommer Vicair B.V. pa eget initiativ att utan
kostnad reparera eller byta ut produkten.
Kompensation till féljd av att en utstalld garanti
inte efterlevs ar begransad till reparation eller
utbyte av produkten.

Skada till foljd av att en garanti inte efterlevs ska
under inga omstdndigheter omfatta foljdskador
eller dverstiga priset pa den icke avtalsenliga
varan.

Fragor?
Kontakta Vicair B.V. via info@Vicair eller
kontakta Vicair-aterforsaljaren i ditt land.
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VICAIR® LIBERTY BACK
BRUKERMANUAL

Kjeere kunde,

Takk for at du har valgt et Vicair®-produkt. Puten
er enkel og sikker i bruk, og gir svaert god effekt.
For rask installering kan du bruke
hurtigveiledningen som folger med puten. Les i
tillegg brukermanualen og sarg for at du forstar
alt som star der fer du bruker produktet. Ta vare
pa bade hurtigveiledningen og denne manualen
for fremtidig bruk.

For mer informasjon eller bestilling av (flere)
manualer, kontakt norway@invacare.no.

Ga til vicair.com for informasjon om forhandlere.

INTRODUKSJON

Vicair Liberty back er en ryggpute for
rullestolbrukere som gnsker komfort i
kombinasjon med et lavt til medium niva av
stotte og forebygging av trykksar. Den er
designet for bruk sammen med Vicair Strap
back.
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HOVEDDELER

A Putetrekk (Comfair Cover)

B Pute

C Skuminnlegg

D Brukermanual

E Hurtigveiledning (Quick Installation Guide)
GENERELLE

PRODUKTSPESIFIKASJONER

Produktnavn: Vicair Liberty back

Produsert av: Vicair B.V,, Nederland

Garanti: 24 maneder

Vekt og Se informasjonen bakerst i

starrelser: manualen

Tilgjengelige Se tabellen bakerst i

starrelser: manualen

Materialer: Ingen materialer med lateks

Pute: Polyvinylklorid

Fyll: SmartCells™ fylt med luft og
silikonolje

Skuminnlegg:  Polyetylenskum med

lukkede celler

Comfair Cover:  Forside: strikket
polyesterstoff. Sider:
strikket 3D-stoff i polyester.
Bakside: nylonmateriale.
Kan maskinvaskes. Trekket
erisamsvar med EN1021-1,
1021-2.

FORHOLDSREGLER 0G
SIKKERHETSINSTRUKSJONER

En Vicair-ryggpute for rullestol skal bare brukes
som en ryggpute. Enhver annen bruk av dette
produktet anses for a vaere feilbruk. Vicair B.V.
kan ikke holdes ansvarlig for skader som
oppstar som falge av feilbruk, ukorrekt bruk
eller uaktsomhet. Pass pa at du leser og forstar
hele denne brukermanualen.

Advarsel! anbefaler a installere produktet under
tilsyn av en terapeut eller en teknisk radgiver.
Advarsel! Ryggen og ryggraden skal stottes av
luftfylte SmartCells i puten og skal ikke bergre
skuminnlegget. Det ma sjekkes om kroppen
bergrer bunnen av puten ved farste gangs
tilpassing, og siden med regelmessige
intervaller (minst en gang hver maned).
Advarsel! Ma ikke brukes som dus;j- eller
badepute.

Advarsel! Kontroller huden regelmessig for
rodhet, spesielt de forste dagene. Hvis det
oppstar redhet som ikke forsvinner i lgpet av 15
minutter, ta kontakt med terapeuten din eller en
teknisk radgiver.

Advarsel! Det er per dags dato ikke tilgjengelige
testdata for sikker bruk av Vicair-ryggputer i
motorkjgretoyer. Vi anbefaler derfor ikke a
bruke ryggputen i motorkjgretayer.

Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvaesker
eller nar produktet overfares til en annen
bruker, ma produktet desinfiseres for a hindre
smitte.

Advarsel! Hver tredje maned ma produktet
sjekkes for slitasje og celler med for lite luft. Ved
alvorlig skade eller et hgyt antall celler med for
lite luft ma produktet ikke brukes. Kontakt da
Invacare.

Advarsel! Puten ma ikke senkes i vann eller
andre vaesker og ma ikke vaskes i en
vaskemaskin.

Advarsel! Bruken av Vicair Liberty back kan bli
pavirket av rullestolens statiske og dynamiske
atferd. Kontroller og test rullestolens balanse og
stabilitet med hjelp av terapeut eller teknisk
radgiver.

Advarsel! Bruk bare Vicair Liberty back i
kombinasjon med Vicair Strap back. Les
brukermanualen til Vicair Strap back for
informasjon om installasjon, bruk, vedlikehold
og rengjoring av dette produktet.

NB! Hold produktet unna apen ild eller andre
kilder til hgy varme.

Varsomhet! Ikke dpne ventilen. Apning kan fare
til lekkasje av silikonolje.

Varsomhet! Ikke blas opp puten.

NB! Produktet taler ikke damprens eller
autoklav. Produktet taler ikke hay varme eller
hoyt trykk. Dersom produktet ikke vaskes som
angitt, forkortes dets levetid.

NB! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjore puten.

INSTALLASJON

Advarsel! anbefaler a installere produktet under
tilsyn av en terapeut eller en teknisk radgiver.
Advarsel! Bruken av Vicair Liberty back kan bli
pavirket av rullestolens statiske og dynamiske
atferd. Kontroller og test rullestolens balanse og
stabilitet med hjelp av terapeut eller teknisk
radgiver.

Advarsel! Bruk bare Vicair Liberty back i
kombinasjon med Vicair Strap back. Les
brukermanualen til Vicair Strap back for
informasjon om installasjon, bruk, vedlikehold
og rengjoring av dette produktet.

Varsomhet! Ikke dpne ventilen. Apning kan fare
til lekkasje av silikonolje.

Varsomhet! Ikke blas opp puten.

Merk! Bruk alltid puten med trekk.
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Utfor folgende trinn for tilpassing av Vicair
Liberty back
Disse trinnene falger installasjonsbildene 1 - 4 i

hurtigveiledningen:

Kontroller putestgrrelsen. Avstanden mellom
ryggstolpene pa rullestolen (X) bestemmer
putestgrrelsen. X (min-maks):

36-40 cm/14%2-16" = LBC/1

40-44 cm/16-17"2" = LBC/2

44-48 cm/172-19” = LBC/3

Kontroller at starrelsen pa trekket passer til
storrelsen pa puten.

Apne glidelasen gverst pa putetrekket og
kontroller om trekket inneholder
skuminnlegget. Den runde siden av det
soppformede skuminnlegget skal vende opp.
Sett puten inn i trekket. Avtrykket pa
baksiden av puten viser hvilken side som skal
veere bak/foran og oppover. Siden pa
putetrekket med borrelasstrips og klaff festet
pa utsiden, er baksiden av trekket.
Skuminnlegget skal vaere mellom baksiden
av puten og baksiden av putetrekket.

Trekk borrelasstripsen som er festet pa
innsiden av putetrekket over toppen av
skuminnlegget og fest den til
borrelasstripsen som er festet gverst pa
baksiden av puten.

Lukk glidelasen. Pass pa a ikke skade puten
og/eller skuminnlegget.

Hvis Vicair Strap back enna ikke er installert,

installerer du den. Les brukermanualen til Vicair

Strap back for installasjonsinstruksjoner.

Sett pa Vicair Liberty back pa Vicair strap back.
Disse trinnene falger installasjonsbildene 5 -9

hurtigveiledningen:
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Left klaffen og plasser puten mot Vicair Strap
back. Borrelaskrokene pa putetrekket skal
hektes pa borrelaskrokene pa Vicair Strap
back.

Sitti rullestolen i noen minutter, slik at
ryggstotten kan tilpasse seg kroppsfasongen
din.

« Terapeuten eller den tekniske radgiveren din
kan na justere stroppene pa Vicair Strap back
til konturene av ryggen din.

« Brett putens klaff over Vicair Strap back.

« Brettenden av klaffen under seteputen.
Valgfritt: bruk borrelasen pa enden av klaffen
til & feste den til rullestolsetet.

Kontroller om kroppen bergrer bunnen av

puten:

Bilde 10 - Quick Installation Guide

Advarsel! Ryggen og ryggraden skal stottes av

luftfylte SmartCells i puten og skal ikke bergre

skuminnlegget. Det ma sjekkes om kroppen
bergrer bunnen av puten ved farste gangs
tilpassing, og siden med regelmessige
intervaller (minst en gang hver maned).

» Kontroller om kroppen bergrer bunnen av
puten etter a ha sittet med ryggen mot
ryggputen i omtrent fem minutter.

« Beenterapeut eller en teknisk radgiver om a
fore en hand mellom ryggen din og puten
mens du lener deg litt forover.

« La terapeuten eller den tekniske radgiveren
kontrollere om ryggen din stottes av minst
2,5cm / 1" med SmartCells.

« Ikke bruk puten hvis kroppen din bergrer
bunnen av puten. | de fleste tilfellene kan
problemet lgses ved & velge en annen
putemodell eller en annen starrelse.

Stabilitet

Advarsel! Bruken av Vicair Liberty back kan bli
pavirket av rullestolens statiske og dynamiske
atferd. Kontroller og test rullestolens balanse og
stabilitet med hjelp av terapeut eller teknisk
radgiver.

BRUK

Advarsel! Ma ikke brukes som dusj- eller
badepute.

Advarsel! Bruk bare Vicair Liberty back i
kombinasjon med Vicair Strap back. Les
brukermanualen til Vicair Strap back for
informasjon om installasjon, bruk, vedlikehold
og rengjoring av dette produktet.

Varsombhet! Ikke dpne ventilen. Apning kan fare
til lekkasje av silikonolje.

Varsombhet! Ikke blas opp puten.

NB! Hold produktet unna apen ild eller andre
kilder til hoy varme.

Kontroller redhet i huden
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Advarsel! Kontroller huden regelmessig for
rodhet, spesielt de forste dagene. Hvis det
oppstar redhet som ikke forsvinner i lgpet av 15
minutter, ta kontakt med terapeuten din eller en
teknisk radgiver.

Betingelser for bruk og oppbevaring

» Brukervekt:
Minimum: 15 kg / 33 Ibs,
maksimum: 150 kg / 330 |bs

« Temperatur:
Minimum:-10°C/ 14 °F,
maksimum: 50 °C/ 122 °F

» Brukihgyden
Merk! Vicair B.V. anbefaler a ikke bruke
puten i hgyder over 2400 m (8000 fot) over
havet eller under 50 m (164 fot) under
havoverflaten. Siden hver SmartCell er fylt
med luft, kan puten fgles annerledes nar den
brukes i store hgyder eller i et fly.

« Luftfuktighet:
Minimum: 0 %, maksimum 100 %

Bruk av Vicair-ryggstette i motorkjaretoyer
Advarsel! Det er per dags dato ikke tilgjengelige
testdata for sikker bruk av Vicair-ryggputer i
motorkjgretoyer. Vi anbefaler derfor ikke a
bruke ryggputen i motorkjgretayer.

Gjenbruk - overfgring av produktet til en
annen bruker

Produktet er egnet for gjentatt bruk. Hvor
mange ganger den kan brukes, avhenger av
hvor ofte og pa hvilken mate produktet er blitt
brukt. Produktet ma rengjeres grundig og
desinfiseres fgr en annen person kan bruke det.
Se kapittelet «Vedlikehold og rengjaring» for
instruksjoner.

Bytte trekket
Ved normal bruk anbefaler Vicair B.V. a bytte
trekket hvert ar.

Kassering

Kassering og resirkulering av brukte enheter og
emballasje ma foretas i samsvar gjeldende
regelverk. Forsikre deg om at produktet er blitt
rengjort for det kasseres, for & unnga
smitterisiko.

VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Advarsel! Hver tredje maned ma produktet
sjekkes for slitasje og celler med for lite luft. Ved
alvorlig skade eller et hgyt antall celler med for
lite luft ma produktet ikke brukes. Kontakt da
Invacare.

Advarsel! Puten ma ikke senkes i vann eller
andre vaesker og ma ikke vaskes i en
vaskemaskin.

Advarsel! Bruk bare Vicair Liberty back i
kombinasjon med Vicair Strap back. Les
brukermanualen til Vicair Strap back for
informasjon om installasjon, bruk, vedlikehold
og rengjoring av dette produktet.

Varsomhet! Ikke dpne ventilen. Apning kan fare
til lekkasje av silikonolje.

Varsomhet! Ikke blas opp puten.

NB! Ikke rengjor produktet med damp eller
autoklav. Produktet taler ikke svaert haye
temperaturer eller svaert hoyt trykk. Dersom
produktet ikke vaskes som angitt, forkortes dets
levetid.
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NB! Ikke bruk sterke eller slipende
rengjoringsmidler eller skarpe gjenstander til a
rengjore puten.

Rengjaring av Vicair Liberty back

« Rengjore putetrekket

Fjern puten og skuminnlegget for rengjering.
Putetrekket kan vaskes pa vrangen i
vaskemaskin. Falg vaskeanvisningene pa
merkelappen festet pa innsiden av trekket.
(60°C = 140 °F)

] & X O A

» Rengjare puten

Tork av puten med en fuktig klut med bruk av et
mildt vaskemiddel. Ikke maskinvask puten og
ikke legg den i blgt i vann eller annen vaeske.

XOE ®

« Rengjore skuminnlegget
Rengjor skuminnlegget med bruk av en
desinfiserende spray.

XOE ®

Desinfisere Vicair Liberty back

Advarsel! Ved tilsmussing med kroppsvaesker
eller nar produktet overfares til en annen
bruker, ma produktet desinfiseres for a hindre
smitte. Rengjor puten, trekket og skuminnlegget
etter instruksjonene over. Bruk helst et
antibakterielt rengjoringsmiddel. Etter
rengjering ma puten og trekket sprayes med et
desinfiseringsmiddel.
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GARANTI

Se www.vicair.com for komplett informasjon om
garantier, vilkar og betingelser.

Vicair B.V. har en begrenset garanti mot
fabrikasjonsfeil og materialfeil, forutsatt at
produktet har blitt brukt pa normal mate.
Enhver skade som har oppstatt som falge av
unormal bruk, feilaktig handtering, feilaktig
rengjering eller annen uaktsomhet, dekkes ikke
av denne garantien.

Garantiperiode
Fra opprinnelig kjgpsdato: 24 maneder.

Hvis det oppstar en fabrikasjonsfeil eller
materialfeil innenfor tidsperioden nevnt
ovenfor, skal Vicair B.V. enten reparere eller
erstatte produktet — etter eget valg — uten
omkostninger.

Garantien er begrenset til erstatning eller
reparasjon av produktet.

Ikke i noe tilfelle skal erstatning for brudd pa
garantien inkludere eventuelle folgeskader eller
overstige produktets kostnad.

Har du spgrsmal?

Ta kontakt med Invacares kundeserviceavdeling
pa e-post norway@invacare.no eller pa telefon
225795 00.

VICAIR® LIBERTY BACK
-KAYTTOOHJE

Hyva asiakas!

Kiitos Vicair®-tuotteen valinnasta. Olemme
varmoja, ettd arvostat sen yksinkertaisuutta,
luotettavuutta ja erinomaista vaikutusta.
Asennuksen nopeuttamiseksi voit kdyttaa
tyynyn mukana toimitettua pika-asennusopasta.
Lue ja omaksu lisdksi tdma kayttdohje ennen
kayttda. Sailyta seka pika-asennusopas ettd
tdma ohje tulevaa tarvetta varten.

Ota yhteys oman maasi jakelijaan, kun tarvitset
lisatietoa tai haluat tilata (lisdd) kayttdohjeita.

Lue jakelijatiedot osoitteesta vicair.com.

JOHDANTO

PAAOSAT

A C

D E

A Tyynynpaallinen (Comfair Cover -paéllinen)
B Tyyny
C Vaahtomuovivahvike
D Kayttdohje
E Pika-asennusopas (Quick Installation Guide)

YLEISTIEDOT TUOTTEESTA

Vicair Liberty back on pyératuolin selkdtukityyny
ja tarkoitettu kdyttdjille, jotka tarvitsevat suurta
mukavuutta seka lievaa tai keskinkertaista
tukea ja painehaavojen ehkaisya. Se on
suunniteltu kaytettavdksi yhdessa Vicair Strap
backin kanssa.

Tuotenimi: Vicair Liberty back
Valmistaja: Vicair B.V,, Alankomaat
Takuu: 24 kuukautta

Paino ja koot: Katso ohjeen takasivulla
olevat tiedot

Saatavissa olevat  Katso ohjeen takasivulla

koot: oleva taulukko
Kaytetyt Taysin lateksittomat.
materiaalit:

Tyyny: Polyvinyylikloridi
Tayte: IImatdytteiset

SmartCells™-ilmakartiot

ja silikonidljy
Vaahtomuovivah- Umpisoluinen
vike: polyuretaanivaahto
Comfair Cover Etuosa: neulottu polyeste-
-paéllinen: rikangas. Sivut: neulottu
3-ulotteinen polyesteri-
kangas. Takaosa: nailon-
kangas. Konepestavia.
Paallinen tayttaa standar-

dit EN 1021-1,1021-2.
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VAROTOIMET JA TURVAOHJEET

Vicair-selkdtukityynyd saa kayttad ainoastaan
pyoratuolin istuintyynynd. Muunlainen tuotteen
kayttd katsotaan virheelliseksi kdytoksi. Vicair
B.V. ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat
tuotteen virheellisesta tai vaardsta kaytdsta tai
laiminly6nnistd. Varmista, ettd olet lukenut ja

ymmartanyt tdman ohjeen kokonaisuudessaan.

Varoitus! suosittelee, etta tuote asennetaan
hoitajan tai apuvalineen luovuttajan
vdlittémassa valvonnassa.

Varoitus! Tyynyn sisélla olevien ilmatdytteisten
SmartCells-kartioiden on tuettavaa selkaa ja
selkdrankaa, jotka eivat saa nojata
vaahtomuovivahvikkeeseen. Pohjakosketuksen
tarkistaminen on tehtdvd ensimmaiselld
kayttokerralla ja sddanndllisesti sen jélkeen
(ainakin kerran kuussa).

Varoitus! Al kdyta suihku- tai kylpytyynyna.
Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sadnndllisesti
erityisesti parin ensimmaisen paivan aikana.
Mikali punoitusta ilmenee eika se havia 15
minuutin kuluessa, ota yhteytta hoitajaasi tai
apuvélineen luovuttajaan.

Varoitus! Vicair-selkatukityynyjen kaytosta
moottoriajoneuvoissa ei ole talla hetkelld
olemassa tutkimustuloksia. Sen vuoksi emme
suosittele selkdtukityynyn kaytt6a
moottoriajoneuvoissa.

Varoitus! Jos tyyny on likaantunut kehon
nesteista ja eritteistd ja jos se luovutetaan
toiselle kayttajalle, se on desinfioitava
ristikontaminaation ehkdisemiseksi.

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen ja
ilmakartioiden tyhjentyminen kolmen
kuukauden vélein. Mikali tyyny on pahasti
vahingoittunut tai suuri maara ilmakartioita on
tyhjentynyt, 313 jatka tuotteen kaytt6a. Ota
yhteys jalleenmyyjaan.

Varoitus! Ald upota tité tyynya veteen tai
muuhun nesteeseen, aldka pese sita
pesukoneessa.
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Varoitus! Vicair Liberty back -selkatukityynyn
kayttd voi vaikuttaa pydratuolin kdyttdytymiseen
paikallaan ja liikkeessa. Tarkista pyoratuolin
tasapaino ja vakaus hoitajan tai apuvalineen
luovuttajan avustuksella.

Varoitus! Kayta Vicair Liberty back
-selkatukityynya ainoastaan Vicair Strap backin
kanssa. Lue Vicair Strap backin asennusta,
kayttda, kunnossapitoa ja puhdistamista
koskevat ohjeet sen kayttdohjeesta.

Huomio! Al3 kayt3 tai jata tuotetta avotulen
ldhelle tai kuuman ldmmonlahteen lahelle.
Huomio! Al3 avaa venttiilid. Avaaminen voi
aiheuttaa silikoniéljyn vuodon.

Huomio! Al3 tiyta tyynya ilmalla.

Huomio! Al3 pese tuotetta héyrystamalla &laka
laita sitd autoklaaviin. Tuote ei kestd korkeata
|ampoa eika painetta. Jollei annettuja
puhdistusohjeita noudateta, on todennékadists,
ettd tuote ja/tai sen paéllinen kuluvat kdytdssa
nopeammin.

Huomio! Al& kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
puhdistusaineita tai terdvid vélineitd tyynyn
puhdistamiseen.

ASENNUS

Varoitus! suosittelee, ettd tuote asennetaan
hoitajan tai apuvalineen luovuttajan
valittdmassa valvonnassa.

Varoitus! Vicair Liberty back -selkatukityynyn
kayttd voi vaikuttaa pydratuolin kdyttdytymiseen
paikallaan ja liikkeessa. Tarkista pyoratuolin
tasapaino ja vakaus hoitajan tai apuvalineen
luovuttajan avustuksella.

Varoitus! Kayta Vicair Liberty back
-selkatukityynya ainoastaan Vicair Strap backin
kanssa. Lue Vicair Strap backin asennusta,
kayttda, kunnossapitoa ja puhdistamista
koskevat ohjeet sen kayttdohjeesta.

Huomio! Al3 avaa venttiilid. Avaaminen voi
aiheuttaa silikoniéljyn vuodon.

Huomio! Al tiyta tyynya ilmalla.

Huomautus! Kaytd tyynyad aina paallisen kanssa.

Asenna Vicair Liberty back seuraavissa

vaiheissa

Vaiheet vastaavat pika-asennusoppaan

asennuskuvia 1 - 4:

« Tarkista tyynyn koko. Tyynyn koko riippuu
pyoratuolin takapylvdiden valisesta
etdisyydestd (X): X (min.-maks.):

36-40 cm = LBC/1
40-44 cm = LBC/2
44-48 cm = LBC/3

« Tarkista, ettd paallisen koko vastaa tyynyn
kokoa.

« Avaa tyynynpaéllisen yldpuolella oleva
vetoketju ja tarkista, sisaltaako paallinen
vaahtomuovivahvikkeen. Sienen muotoisen

vahvikkeen pydredn sivun on oltava yléspain.

« Aseta tyyny paallisen sisdan. Tyynyn
takapuolella oleva painatus osoittaa taka-/
etupaan ja yldpuolen. Tyynynpaallisen
takapuoli on se, jossa on tarranauhat ja
nakdsuojaldppa ulkopuolella.
Vaahtomuovivahvikkeen on sijaittava tyynyn
ja tyynynpaallisen takaosien vélissa.

« Veda tyynynpadllisen sisapuolelle kiinnitetty
tarranauha vaahtomuovivahvikkeen yldosan
yli ja kiinnita se tyynyn takana ylhaalla
sijaitsevaan tarranauhaan.

« Sulje vetoketju. Varmista, ettei tyyny tai
vaahtomuovivahvike vahingoitu.

Asenna Vicair Strap back, ellei sita ole vield

asennettu. Lue Vicair Strap backin

asennusohjeet sen kdyttdohjeesta.

Asenna Vicair Liberty back -tyyny Vicair Strap

backin paalle.

Vaiheet vastaavat pika-asennusoppaan

asennuskuvia 5 - 9:

« Nosta ndkdsuojalappa ylos ja aseta tyyny
Vicair Strap backia vasten. Tyynynpaallisen
paalld olevien tarrakoukkujen on mentava

Vicair Strap backin tarrasilmukoihin.

« Istu pydratuolissa pari minuuttia, jotta
selkatukityyny mukautuu kehosi muotoon.

« Sen jdlkeen hoitaja tai apuvalineen
luovuttaja voi saatda Vicair Strap backin
hihnat selkdsi muodon mukaisesti.

« Taita tyynyn nakdsuojaldppa Vicair Strap
backin yli.

« Taytd ndkosuojaldpan paa istuintyynysi alle.
Vaihtoehto: kiinnitd ndkdsuojaldappa
pyoratuolin istuinosaan ndkdsuojaldpan
paassa olevalla tarranauhalla.

Tarkista pohjakosketus:
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Varoitus! Tyynyn sisdlla olevien ilmatdytteisten

SmartCells-kartioiden on tuettavaa selkaa ja

selkdrankaa, jotka eivdt saa nojata

vaahtomuovivahvikkeeseen. Pohjakosketuksen
tarkistaminen on tehtdvd ensimmaiselld
kayttokerralla ja sddnndllisesti sen jalkeen

(ainakin kerran kuussa).

« Tarkista pohjakosketus, kun olet istunut
tyynylld noin 5 minuutin ajan selka
selkatukityynya vasten.

« Nojaa hieman eteenpdin ja anna hoitajan tai
apuvdlineen luovuttajan tyontda katensa
selkasi ja tyynyn valiin, nojaa sen jdlkeen
taas taaksepdin.

« Pyyda hoitajaa tai apuvalineen luovuttajaa
tarkistamaan, etta selkasi tukena on
vahintdan 2,5 cm SmartCells-ilmakartioita.

« Al kdyta tyynya, mikali tunnet
pohjakosketuksen. Useimmiten erilaisen
tyynymallin tai tyynykoon kaytto ratkaisee
ongelman.

Vakaus

Varoitus! Vicair Liberty back -selkatukityynyn
kayttd voi vaikuttaa pydratuolin kdyttdytymiseen
paikallaan ja liikkeessa. Tarkista pyoratuolin
tasapaino ja vakaus hoitajan tai apuvalineen
luovuttajan avustuksella.
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KAYTTO

Varoitus! Al kdyta suihku- tai kylpytyynyna.
Varoitus! Kaytd Vicair Liberty back
-selkatukityynya ainoastaan Vicair Strap backin
kanssa. Lue Vicair Strap backin asennusta,
kayttda, kunnossapitoa ja puhdistamista
koskevat ohjeet sen kayttdohjeesta.
Huomio! Al3 avaa venttiilid. Avaaminen voi
aiheuttaa silikonidljyn vuodon.

Huomio! Al tiyta tyynya ilmalla.

Huomio! Al3 kayt3 tai jata tuotetta avotulen
Idhelle tai kuuman ldmmonlahteen lahelle.

lhon punoituksen tarkistus

Kuva 11 - Quick Installation Guide

Varoitus! Seuraa ihosi punoitusta sadnndllisesti
erityisesti parin ensimmaisen paivan aikana.
Mikali punoitusta ilmenee eika se havia 15
minuutin kuluessa, ota yhteyttd hoitajaasi tai
apuvélineen luovuttajaan.

Kaytto- ja sailytysolosuhteet

« Kayttdjan paino:
Alin: 15 kg / 33 Ibs, ylin: 150 kg / 330 Ibs

« Lampétila:
Alin:-10°C/ 14 °F,ylin: 50°C/ 122 °F

« Kaytto korkeassa ilmanalassa
Huomautus! Vicair B.V. ei suosittele tyynyn
kayttda yli 2 400 metrin korkeudessa
merenpinnasta eika yli 50 m merenpinnan
alapuolella. Koska SmartCell-kartio on
tdynna ilmaa, tyyny voi kayttaytyd
poikkeavasti korkeassa ilmanalassa tai
lentokoneessa.

+ llmankosteus:
Alin: 0 %, ylin 100 %

Vicair-selkatukityynyjen kaytto
moottoriajoneuvoissa

Varoitus! Vicair-selkatukityynyjen kaytosta
moottoriajoneuvoissa ei ole talla hetkelld
olemassa tutkimustuloksia. Sen vuoksi emme
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suosittele selkdtukityynyn kaytt6a
moottoriajoneuvoissa.

Uudelleenkaytto - Tuotteen luovuttaminen
toiselle kayttajalle

Tuote soveltuu toistuvaan kayttoon.
Kayttokertojen maara riippuu tuotteen
kayttotiheydesta ja kdyttotavasta. Tuote on
puhdistettava ja desinfioitava huolellisesti,
ennen kuin toisen henkilén annetaan kayttaa
sitd. Katso ohjeet luvusta Kunnossapito ja
puhdistus.

Paallisen uusiminen
Vicair B.V. suosittelee normaalikadytossa
paallisen uusimista vuosittain.

Jatehuolto

Kaytettyjen laitteiden ja pakkausten
jatehuollossa ja kierrattdmisessa on
noudatettava kulloinkin sovellettavaa
lainsdadantda. Varmista kontaminaatioriskien
ehkdisemiseksi, ettd tuote on puhdistettu ennen
luovutusta jatehuoltoon.

HUOLTAMINEN JA PUHDISTAMINEN

Varoitus! Tarkista tuotteen kuluminen ja
ilmakartioiden tyhjentyminen kolmen
kuukauden vélein. Mikali tyyny on pahasti
vahingoittunut tai suuri maara ilmakartioita on
tyhjentynyt, 313 jatka tuotteen kaytt6a. Ota
yhteys jalleenmyyjaan.

Varoitus! Al upota tita tyynyd veteen tai
muuhun nesteeseen, dldka pese sita
pesukoneessa.

Varoitus! Kayta Vicair Liberty back
-selkatukityynya ainoastaan Vicair Strap backin
kanssa. Lue Vicair Strap backin asennusta,
kayttda, kunnossapitoa ja puhdistamista
koskevat ohjeet sen kayttdohjeesta.

Huomio! Al3 avaa venttiilid. Avaaminen voi
aiheuttaa silikoniéljyn vuodon.

Huomio! Al tiyta tyynya ilmalla.

Huomio! Al3 pese tuotetta héyrystamalla alaka
laita sitd autoklaaviin. Tuote ei kestd korkeata
|ampoa eika painetta. Jollei annettuja
puhdistusohjeita noudateta, on todenn&kadists,
ettd tuote kuluu kdytdssa nopeammin.
Huomio! Al3 kdytd hankaavia tai sy6vyttavia
puhdistusaineita tai terdvid vélineita tyynyn
puhdistamiseen.

Vicair Liberty back-tyynyn puhdistaminen

« Tyynynpaéllisen puhdistaminen

Irrota tyyny ja vaahtomuovivahvike ennen
puhdistamista. Tyynynpdallinen voidaan pesta
pesukoneessa nurin pdin. Noudata péallisen
sisapuolella sijaitsevassa pesulapussa annettuja
ohjeita. (60 °C = 140 °F)
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« Tyynyn puhdistaminen

Puhdista tyyny kostealla liinalla ja miedolla
pesuaineella. Ald konepese tyynyé &ldka upota
sitd veteen tai muuhunkaan nesteeseen.

XOE ®

« Vaahtomuovivahvikkeen puhdistaminen
Puhdista vaahtomuovivahvike desinfioivalla
suihkeella.

XOE ®

Vicair Liberty back -tyynyn desinfiointi
Varoitus! Jos tyyny on likaantunut kehon
nesteista ja eritteistd ja jos se luovutetaan
toiselle kayttajalle, se on desinfioitava
ristikontaminaation ehk&isemiseksi. Puhdista
tyyny, paallinen ja vaahtomuovivahvike ylla

olevien ohjeiden mukaan. Kaytd mieluiten
bakteereja tuhoavaa pesuainetta. Suihkuta
puhdistuksen jadlkeen tyyny ja paallinen
desinfiointiaineella.

TAKUU

Katso kaikki tiedot takuumenettelyistd ja
-ehdoista osoitteesta www.vicair.com.

Vicair B.V. myontaa tuotteelle rajoitetun takuun,
joka kattaa valmistusvirheet ja materiaalit,
kunhan tuotetta kdytetdan normaalisti. Tuotteen
vadrinkaytdstd, virheellisestd kasittelysta,
puhdistuksesta tai laiminlydnnista johtuvat
vahingot eivat kuulu takuun piiriin.

Takuuaika
Alkuperdisestd ostopaivasta 24 kuukautta.

Jos materiaalista tai valmistusvirheesta johtuva
vika ilmenee ilmoitettuna takuuaikana, Vicair
B.V. korjaa tai vaihtaa — oman valintansa
mukaisesti - tuotteen maksutta.

Tassa ilmoitettu takuu koskee pelkastaan
tuotteen korjausta tai vaihtoa.

Takuu ei missadn tapauksessa korvaa valillisia
vahinkoja, eika korvaus ylita viallisen tuotteen
hintaa.

Jaiko sinulle kysymyksia?
Ota yhteys Vicair B.V.:hen osoitteessa info@
Vicair tai oman maasi Vicair-jakelijaan.
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VICAIR® LIBERTY BACK
MANUAL DE USUARIO

Estimado cliente:

Gracias por elegir un producto Vicair®. Estamos
seguros de que sabrd apreciar la simplicidad,
fiabilidad y su fantdstico efecto. Para realizar
una instalacién rapida, puede utilizar la guia de
instalacién rapida que se incluye con su cojin.
Ademas, lea detenidamente este manual de
usuario antes de utilizarlo. Guarde la guia de
instalacién rdpida y el manual para poder
consultarlos en el futuro.

Si necesita mas informacién o desea volver a
solicitar algéin manual, péngase en contacto con
el distribuidor de su pais.

Consulte www.vicair.com para obtener
informacion sobre los distribuidores.

INTRODUCCION

El cojin Vicair Liberty back es un cojin para
respaldos de sillas de ruedas disefiado para los
usuarios que necesitan combinar un alto nivel
de comodidad con un nivel entre bajo y medio
de sujecién y prevencién de la llcera de
decubito. Esta disefiado para utilizarse junto con
el respaldo de correas Vicair Strap back.
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COMPONENTES PRINCIPALES

Funda de cojin (Comfair Cover)
Cojin

Pieza de espuma

Manual de usuario

monNnw>

Guia de instalacién rapida (Quick

nstallation Guide)

ESPECIFICACIONES GENERALES DEL
PRODUCTO

Nombre del Vicair Liberty back
producto:

Fabricado por:  Vicair B.V,, Paises Bajos
Garantia: 24 meses

Pesoy tamafios: Consulte la informacion

situada al dorso del

manual.
Tamafios Consulte la tabla situada al
disponibles: dorso del manual.
Materiales No contienen latex
utilizados:
Cojin: Polivinilcloruro
Relleno: SmartCells™ rellenas de
aire y aceite de silicona
Pieza de Espuma de polietileno de
espuma: celdas cerradas

Funda de cojin  Parte delantera: tela de

Comfair Cover:  poliéster tejida. Laterales:
tela de poliéster 3D tejida.
Parte trasera: lona de
nailon. Se puede lavar a
maquina. La funda cumple
con las normas EN1021-1y
1021-2.

PRECAUCIONES E INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD

Un cojin para respaldo de silla de ruedas Vicair
solo puede utilizarse para tal fin. Si se utiliza
este producto de otro modo, se considerara un
mal uso. Vicair B.V. no se hard responsable de
los dafios provocados por un mal uso, un uso
inadecuado o negligencia. Aseglrese de que lee
y comprende este manual en su totalidad.
Advertencia: Vicair B.V. recomienda instalar el
producto bajo la supervisién directa de un
terapeuta o un asesor técnico.

Advertencia: Su espalda y su columna vertebral
deben quedar apoyadas sobre las SmartCells
rellenas de aire que se encuentran dentro del
cojiny no deben tocar la pieza de espuma. Se
debe comprobar si se produce “bottoming out”
la primera vez que se usa el cojiny,
posteriormente, de forma periédica (al menos
una vez al mes).

Advertencia: No utilice este producto como cojin
para el bafio o la ducha.

Advertencia: Compruebe regularmente si su
piel se enrojece, especialmente durante los
primeros dias. Si aparecen rojeces y no
desaparecen después de 15 minutos, consulte a
su terapeuta o a su asesor técnico.
Advertencia: Actualmente no existen datos de
prueba sobre el uso seguro de los cojines para
respaldos de sillas de ruedas Vicair en vehiculos
a motor. Por lo tanto, no le recomendamos que
use el cojin para respaldos en dichos vehiculos.

Advertencia: En caso de contaminacién con
fluidos corporales, y cuando el cojin vaya a ser
utilizado por un usuario diferente, se debe
desinfectar el cojin para evitar posibles
contagios.

Advertencia: Compruebe cada 3 meses el
estado del cojin y si existen celdas rotas. Si se ha
producido un dafio importante o hay un gran
namero de celdas rotas, no continte usando el
cojin. Consulte a su distribuidor.

Advertencia: No sumerja este cojin en agua ni
en ningln otro liquido y no lo lave en la
lavadora.

Advertencia: Utilizar el cojin Vicair Liberty back
puede afectar al comportamiento estéticoy
dindmico de la silla de ruedas. Revise y pruebe
el equilibrio y la estabilidad de la silla de ruedas
con ayuda de su terapeuta o su asesor técnico.
Advertencia: Utilice solamente Vicair Liberty
back en combinacién con Vicair Strap back.
Consulte el manual de usuario de Vicair Strap
back para obtener informacién sobre las tareas
de instalacién, uso, mantenimiento y limpieza
de este producto.

Precaucién: No use ni deje el producto cerca de
una llama o expuesto a una fuente de calor a
alta temperatura.

iPrecaucion! No abra la valvula. Podria filtrarse
aceite de silicona.

iPrecaucion! No infle el cojin.

Precaucién: No limpie el producto con vapor o
en un autoclave. El cojin no resiste las
temperaturas o la presion excesivas. Si no se
siguen las instrucciones de limpieza, es muy
probable que tanto la funda como el cojin se
deterioren mas rapido.

Precaucién: No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.
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INSTALACION

Advertencia: Vicair B.V. recomienda instalar el

producto bajo la supervisién directa de un

terapeuta o un asesor técnico.

Advertencia: Utilizar el cojin Vicair Liberty back

cojin indica la parte trasera/delanteray la
parte superior. El lado de la funda del cojin
con tiras de velcro y una solapa decorativa
fijada en el exterior es la parte trasera de la
funda. La pieza de espuma debe situarse
entre el lado posterior del cojin y el lado

Comprobacion de “bottoming out”:
Imagen 10 - Quick Installation Guide

Advertencia: Su espalda y su columna vertebral

deben quedar apoyadas sobre las SmartCells
rellenas de aire que se encuentran dentro del
cojiny no deben tocar la pieza de espuma. Se

puede afectar al comportamiento estéticoy
dindmico de la silla de ruedas. Revise y pruebe
el equilibrio y la estabilidad de la silla de ruedas
con ayuda de su terapeuta o su asesor técnico.
Advertencia: Utilice solamente Vicair Liberty
back en combinacién con Vicair Strap back.
Consulte el manual de usuario de Vicair Strap
back para obtener informacién sobre las tareas
de instalacién, uso, mantenimiento y limpieza
de este producto.

iPrecaucion! No abra la valvula. Podria filtrarse
aceite de silicona.

iPrecaucion! No infle el cojin.

Aviso: Utilice siempre el cojin con una funda.

Realice los siguientes pasos al instalar el cojin

Vicair Liberty back

Estos pasos se corresponden con las imagenes

de instalacién 1 - 4 presentes en el documento

Quick Installation Guide (guia de instalacién

rapida).

« Compruebe el tamafio del cojin. La distancia
entre los postes del respaldo de la silla de
ruedas (X) determina el tamafio del cojin. X
(min.-max.):

36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"%2" = LBC/2
44-48 cm/17--19” = LBC/3

posterior de la funda del cojin.

« Pase latira de velcro del interior de |a funda
del cojin por encima de la parte superior de
la pieza de espumay péguela a la tira de
velcro situada en el lado superior trasero del
cojin.

« Cierre la cremallera. Aseglirese de no dafiar
el cojin ni la pieza de espuma.

Si no se ha instalado aln: instale su Vicair Strap

back. Consulte el manual de usuario de Vicair

Strap back para obtener informacién sobre las

instrucciones de instalacién de este articulo.

Instalacién del cojin Vicair Liberty back sobre

Vicair strap back

Estos pasos se corresponden con las imagenes

de instalacién 5 - 9 presentes en el documento

Quick Installation Guide (guia de instalacion

rapida).

« Levante la solapa decorativa y coloque el
cojin contra Vicair Strap back. Los ganchos
de velcro de la funda del cojin deben
engancharse en los lazos de velcro de Vicair
Strap back.

« Siéntese en la silla de ruedas durante unos
minutos para dejar que el cojin del respaldo
se adapte a la forma de su cuerpo.

debe comprobar si se produce “bottoming out”

la primera vez que se usa el cojiny,

posteriormente, de forma periédica (al menos

una vez al mes).

Compruebe si se ha producido "bottoming
out" después de permanecer sentado con la
espalda apoyada en el cojin del respaldo
durante aproximadamente 5 minutos.
Inclinese ligeramente hacia delante y
permita que el terapeuta o el asesor técnico
deslice una mano entre su espalda y el cojin.
A continuacién, vuelva a apoyar la espalda.
Pidale a su terapeuta o a su asesor técnico
que compruebe si su espalda se apoya por lo
menos sobre 2,5 cm/1 pulgada de celdas
SmartCells.

No utilice el cojin si se produce "bottoming
out" (tocar el fondo). En la mayoria de los
casos, se solucionara el problema con solo
utilizar un modelo o un tamafio de cojin
diferente.

Estabilidad
Advertencia: Utilizar el cojin Vicair Liberty back

puede afectar al comportamiento estéticoy

dindmico de la silla de ruedas. Revise y pruebe

el equilibrio y la estabilidad de la silla de ruedas

de instalacién, uso, mantenimiento y limpieza

de este producto.

iPrecaucion! No abra la vélvula. Podria filtrarse

aceite de silicona.

iPrecaucion! No infle el cojin.

Precaucién: No use ni deje el producto cerca de

una llama o expuesto a una fuente de calor a

alta temperatura.

Comprobacion de rojeces en la piel

Imagen 11 - Quick Installation Guide

Advertencia: Compruebe regularmente si su

piel se enrojece, especialmente durante los

primeros dias. Si aparecen rojeces y no

desaparecen después de 15 minutos, consulte a

su terapeuta o a su asesor técnico.

Condiciones de uso y almacenamiento

Peso del usuario:

Minimo: 15 kg / 33 libras,

maximo: 150 kg / 330 libras

Temperatura:

Minimo:-10°C/ 14 °F,

mdximo: 50°C/ 122 °F

Uso a gran altura

Aviso: Vicair B.V. recomienda no utilizar el
cojin a mas de 2.400 m (8.000 pies) sobre el
nivel del mar o a menos de 50 m (164 pies)
por debajo del nivel del mar. Dado que cada
celda SmartCell estd llena de aire, el
comportamiento del cojin puede variar al ser
utilizado en altitud o en un avién.
Humedad del aire:

« Suterapeuta/asesor técnico puede ajustar con ayuda de su terapeuta o su asesor técnico. Minima: 0%, maxima 100%

« Compruebe que el tamafio de la funda se ahora las tiras de Vicair Strap back al
contorno de su espalda. uso

« Abrala cremallera de la parte superior de la « Doble la solapa decorativa del cojin sobre

corresponde con el tamafio del cojin. Uso de cojines para respaldo Vicair en

vehiculos a motor

funda del cojin y compruebe si contiene la Vicair Strap back. Advertencia: No utilice este producto como cojin Advertencia: Actualmente no existen datos de

pieza de espuma. El lado redondeado de la
pieza de espuma con forma de seta debe
quedar orientado hacia arriba.

« Introduzca el cojin en la funda. El texto

Doble el extremo de la solapa por debajo del
cojin del asiento. Opcional: utilice el velcro
del extremo de la solapa decorativa para
fijarlo al asiento de la silla de ruedas.

para el bafio o la ducha.

Advertencia: Utilice solamente Vicair Liberty
back en combinacién con Vicair Strap back.
Consulte el manual de usuario de Vicair Strap

prueba sobre el uso seguro de los cojines para
respaldos de sillas de ruedas Vicair en vehiculos
a motor. Por lo tanto, no le recomendamos que
use el cojin para respaldos en dichos vehiculos.

impreso situado en la parte posterior del back para obtener informacién sobre las tareas
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Reutilizacion - Traspaso del producto a otro
usuario

El producto es apto para un uso reiterado. El
ndmero de veces que puede utilizarse depende
de la frecuencia y el modo en que se use el
producto. El producto debe lavarse y
desinfectarse perfectamente antes de que
pueda ser utilizado por otra persona. Consulte el
capitulo "Mantenimiento y limpieza" para leer
las instrucciones al respecto.

Sustitucion de la funda
Con un uso normal, Vicair B.V. recomienda
cambiar la funda cada afio.

Eliminacién

La eliminacién y el reciclaje de dispositivos
usados y sus embalajes deben cumplir con la
normativa aplicable. Aseglrese de limpiar el
producto antes de desecharlo para evitar
cualquier riesgo de contaminacion.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Advertencia: Compruebe cada 3 meses el
estado del cojin y si existen celdas rotas. Si se ha
producido un dafio importante o hay un gran
namero de celdas rotas, no continte usando el
cojin. Consulte a su distribuidor.

Advertencia: No sumerja este cojin en agua ni en
ningun otro liquido y no lo lave en la lavadora.
Advertencia: Utilice solamente Vicair Liberty
back en combinacién con Vicair Strap back.
Consulte el manual de usuario de Vicair Strap
back para obtener informacién sobre las tareas
de instalacién, uso, mantenimiento y limpieza
de este producto.

iPrecaucion! No abra la valvula. Podria filtrarse
aceite de silicona.

iPrecaucion! No infle el cojin.

iPrecaucion! No limpie el producto con vapor o
en un autoclave. El cojin no resiste las
temperaturas o la presion excesivas. Si no se
siguen las instrucciones de limpieza, es muy
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probable que el producto se deteriore mas
rapido.

Precaucién: No utilice limpiadores agresivos o
abrasivos, ni objetos cortantes para limpiar el
cojin.

Limpieza del cojin Vicair Liberty back

o Limpieza de la funda del cojin

Retire el cojin y la pieza de espuma antes de
limpiarla. La funda del cojin puede lavarse en la
lavadora del revés. Siga las instrucciones de
lavado que se indican en la etiqueta situada en
el interior de la funda. (60 °C=140 °F)

] & X O A

o Limpieza del cojin

Lave el cojin con un pafio himedo y detergente
suave. No lave el cojin en la lavadora ni lo
sumerja en agua ni en ningln otro liquido.

XOE ®

o Limpieza de la pieza de espuma
Para limpiar la pieza de espuma, utilice un
espray desinfectante.

XOE ®

Desinfeccion del cojin Vicair Liberty back
Advertencia: En caso de contaminacién con
fluidos corporales y cuando el producto vaya a
ser utilizado por un usuario diferente, se debe
desinfectar para evitar posibles contagios.
Limpie el cojin, la funday la pieza de espuma de
acuerdo con las instrucciones detalladas
anteriormente. Preferiblemente, utilice un
detergente antibacterias. Después de limpiarlo,
pulverice el cojiny la funda con un
desinfectante.

GARANTIA

Consulte el sitio web www.vicair.com para
obtener informacién completa sobre los
procesos de garantia, asi como los términos y
condiciones.

Vicair B.V. ofrece una garantia limitada que
cubre defectos de mano de obra y materiales,
siempre y cuando se haya utilizado el producto
de forma normal. Quedan excluidos de esta
garantia los dafios que se deriven de un uso
anormal, asi como los causados por una
manipulacién o limpieza inadecuadas, o por
negligencia.

Periodo de garantia
Desde la fecha original de compra: 24 meses.

Si se detectase algtin defecto en los materiales o
en la mano de obra dentro del periodo de
garantia mencionado anteriormente, Vicair B.V.
decidird si repara o sustituye el producto sin
cargo alguno para el usuario.

Los recursos por incumplimiento de las
garantias expresas se limitan a la reparacién o
sustitucién del producto.

En ninglin caso los dafios por incumplimiento
de la garantia incluirdn dafios subyacentes o
superaran el coste de los productos no
conformes vendidos.

¢Desea formular alguna pregunta?

Péngase en contacto con Vicair B.V. en info@
Vicair o a través del distribuidor de Vicair en su
pais.



MANUAL DE UTILIZADOR
VICAIR® LIBERTY BACK

Caro cliente,

Obrigado por ter escolhido um produto Vicair®.
Temos a certeza de que apreciara a sua
simplicidade, fiabilidade e efeito surpreendente.
Para uma instalacdo rdpida, pode utilizar o guia
de instalacdo rapida fornecido com a sua
almofada. Além disso, leia atentamente e
compreenda este manual de utilizador antes de
utiliza-la. Guarde o guia de instalacdo rapida e
este manual para referéncia futura.

Para obter mais informacdes ou voltar a
encomendar manuais, entre em contacto com o
distribuidor do seu pais.

Visite vicair.com para mais informacdes sobre os
distribuidores.

INTRODUCAO

PRINCIPAIS COMPONENTES

Capa de almofada (Comfair Cover)
Almofada

Insercdo de espuma

Manual de utilizador

monNnw>

Guia de instalagdo rapida (Quick Installation
Guide)

ESPECIFICACOES GERAIS DO
PRODUTO

A Vicair Liberty back é uma almofada de apoio
dorsal para cadeira de rodas destinada a
utilizadores que necessitam de um elevado nivel
de conforto em combinagdo com um nivel baixo
a médio de suporte e prevencao de Ulceras de
pressdo. Foi concebida para ser utilizada em
combinagdo com o Vicair Strap back.
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Nome do Vicair Liberty back
produto:

Fabricado por:  Vicair B.V, Paises Baixos
Garantia: 24 meses

Peso e Consulte a informagdo na
tamanhos: parte posterior do manual
Tamanhos Consulte a grelha na parte
disponiveis: posterior do manual
Materiais Todos isentos de latex
utilizados:

Almofada: Policloreto de vinilo
Enchimento: SmartCells™ cheias de ar e

6leo de silicone
Enchimentode Espuma de polietileno de
espuma: célula fechada

Capade Frente: tecido de malha em

almofada poliéster. Laterais: tecido de

Comfair Cover:  malha em poliéster 3D.
Parte posterior: tecido de
lona de nylon. Lavéveis na
mdaquina. A capa estd em
conformidade com as
normas EN1021-1 e 1021-2.

PRECAUCOES E INSTRUGCOES DE
SEGURANCA

Uma almofada de apoio dorsal para cadeira de
rodas Vicair s6 pode ser utilizada como
almofada de apoio dorsal em cadeiras de rodas.
A utilizacdo deste produto de qualquer outra
forma é considerada como sendo de uso
indevido. A Vicair B.V. ndo pode ser
responsabilizada por danos causados pelo uso
indevido, inadequado ou por negligéncia.
Certifique-se de que |é e compreende este
manual na integra.

Aviso! A recomenda a instalacdo do produto sob
supervisdo direta de um médico ou consultor
técnico.

Aviso! As suas costas e coluna vertebral devem
ficar apoiadas pelas SmartCells cheias de ar
dentro da almofada e ndo devem tocar na
insercdo de espuma. O controlo do contacto
com a parte inferior deve ser efetuado aquando
da primeira utilizacdo depois da instalacao;
posteriormente, deve ser feito regularmente
(pelo menos uma vez por més).

Aviso! N3o utilize como almofada de chuveiro
ou banho.

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele
apresenta vermelhiddo, em particular nos
primeiros dias. Se ocorrer vermelhiddo que ndo
desaparece ao fim de 15 minutos, consulte o
seu terapeuta ou consultor técnico.

Aviso! Nao estdo atualmente disponiveis dados
de testes sobre a utilizagdo segura das

almofadas de apoio dorsal Vicair em veiculos
motorizados. Por conseguinte, ndo encorajamos
o uso da almofada de apoio dorsal em veiculos
motorizados.

Aviso! Caso a almofada fique suja com fluidos
corporais, e quando o produto é transferido para
outro utilizador, deve ser desinfetado para evitar
a contaminacgdo cruzada.

Aviso! A cada trés meses, verifique se o produto
esta desgastado ou apresenta células vazias. Em
caso de danos graves ou se varias células
estiverem vazias, deixe de usar o produto.
Consulte o seu revendedor.

Aviso! Ndo mergulhe esta almofada em agua ou
noutro liquido e ndo lave na maquina de lavar.
Aviso! A utilizacdo da almofada Vicair Liberty
back pode afetar o comportamento estético e
dindmico da cadeira de rodas. Verifique e teste o
equilibrio e a estabilidade da cadeira de rodas
com a ajuda do seu terapeuta ou consultor
técnico.

Aviso! Utilize a almofada Vicair Liberty back
apenas em combinacdo com o Vicair Strap back.
Consulte o manual de utilizador do Vicair Strap
back para obter mais informacdes sobre
instalacdo, utilizacdo, manutencdo e limpeza
deste produto.

Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto
préximo de uma chama desprotegida ou fonte
de calor a alta temperatura.

Cuidado! Nao abra a valvula. Causo contrario,
podera causar fuga de 6leo de silicone.
Cuidado! N&o encha a almofada com ar.
Cuidado! N&o limpe o produto com vapor nem
trate com autoclave. O produto néao foi
concebido para suportar calor ou pressao
excessivos. Quando as instrucdes de limpeza
fornecidas nao forem cumpridas, é provavel que
o produto e/ou capa do produto se desgaste
mais rapidamente.

Cuidado! N&o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.
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INSTALACAO

Aviso! A recomenda a instalacdo do produto sob
supervisdo direta de um médico ou consultor
técnico.

Aviso! A utilizacdo da almofada Vicair Liberty
back pode afetar o comportamento estético e
dindmico da cadeira de rodas. Verifique e teste o
equilibrio e a estabilidade da cadeira de rodas
com a ajuda do seu terapeuta ou consultor
técnico.

Aviso! Utilize a almofada Vicair Liberty back
apenas em combinacdo com o Vicair Strap back.
Consulte o manual de utilizador do Vicair Strap
back para obter mais informacdes sobre
instalacdo, utilizacdo, manutencdo e limpeza
deste produto.

Cuidado! Nao abra a valvula. Causo contrario,
podera causar fuga de 6leo de silicone.
Cuidado! N&o encha a almofada com ar.

Nota! Utilize sempre a almofada com capa.

Para instalar a Vicair Liberty back, siga os

passos seguintes

Estes passos correspondem as imagens de

instalacdo 1 - 4 no Quick Installation Guide:

« Verifique o tamanho da almofada. A
distancia entre as traves posteriores da
cadeira de rodas (X) determina o tamanho
da almofada. X (min.-max.):

36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"2" = LBC/2
44-48 cm/17--19” = LBC/3

« Verifique se o tamanho da capa corresponde
ao tamanho da almofada.

« Abra o fecho de correr no topo da capa de
almofada e verifique se contém a insercdo de
espuma. O lado arredondado da insercdo de
espuma em forma de cogumelo deve estar
virado para cima.

« Coloque a almofada na capa. O padrdo na
parte posterior da almofada indica a parte
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posterior/frontal e superior. A parte lateral
da capa de almofada com fitas de Velcro e
uma aba de privacidade fixada na parte
externa é o lado posterior da capa. A
insercdo de espuma deve encontrar-se entre
a parte posterior da almofada e a parte
posterior da capa de almofada.

» Puxe a fita de Velcro fixada no interior da
capa de almofada sobre o topo da inser¢ao
de espuma e prenda-a na fita de Velcro
fixada no lado superior de tras da almofada.

« Feche o fecho de correr. Certifique-se de que
nao danifica a almofada e/ou a insercdo de
espuma.

Se nado estiver ja instalado: instale o seu Vicair

Strap back. Consulte o manual de utilizador do

Vicair Strap back para obter as instrugdes de

instalacdo deste artigo.

Instale a Vicair Liberty back no seu Vicair strap

back.

Estes passos correspondem as imagens de

instalacdo 5 - 9 no Quick Installation Guide:

« Eleve a aba de privacidade e encoste a
almofada ao Vicair Strap back. Os ganchos
em Velcro na capa de almofada devem
enganchar-se nas alcas de Velcro no Vicair
Strap back.

« Sente-se na cadeira de rodas durante alguns
minutos, para permitir que a almofada de

apoio dorsal se adapte a forma do seu corpo.

« O seu terapeuta/consultor técnico pode
agora regular as fitas do Vicair Strap back de
acordo com o contorno das suas costas.

« Dobre a aba de privacidade da almofada
sobre o Vicair Strap back.

« Dobre a extremidade da aba de privacidade
debaixo da almofada do assento. Opcional:
utilize o Velcro na extremidade da aba de
privacidade para fixa-la ao assento da
cadeira de rodas.

Verificagdo do contacto correto com a parte
inferior:
Imagem 10 - Quick Installation Guide

Aviso! As suas costas e coluna vertebral devem

ficar apoiadas pelas SmartCells cheias de ar
dentro da almofada e ndo devem tocar na
insercdo de espuma. O controlo do contacto

com a parte inferior deve ser efetuado aquando

da primeira utilizacdo depois da instalacao;

posteriormente, deve ser feito regularmente

(pelo menos uma vez por més).

« Verifique o contacto correto com a parte
inferior depois de se sentar com as costas
apoiadas no suporte dorsal da almofada
durante cerca de 5 minutos.

« Incline-se ligeiramente para a frente,
enquanto o médico ou consultor técnico
desliza a mao, até estar entre as costas e a
almofada, e encoste-se novamente.

» Peca ao seu terapeuta ou consultor técnico
para verificar se as suas costas estdo
apoiadas em pelo menos 2,5 cm/1” das
SmartCells.

» N&o utilize a almofada se houver contacto
com a parte inferior. Na maioria dos casos,
mudar para um modelo ou tamanho
diferentes resolve o problema.

Estabilidade
Aviso! A utilizacdo da almofada Vicair Liberty
back pode afetar o comportamento estético e

dindmico da cadeira de rodas. Verifique e teste o

equilibrio e a estabilidade da cadeira de rodas
com a ajuda do seu terapeuta ou consultor
técnico.

UTILIZACAO

Aviso! Nao utilize como almofada de chuveiro
ou banho.
Aviso! Utilize a almofada Vicair Liberty back

apenas em combinagdo com o Vicair Strap back.
Consulte o manual de utilizador do Vicair Strap

back para obter mais informacdes sobre

instalacdo, utilizagdo, manutencdo e limpeza

deste produto.

Cuidado! Nao abra a valvula. Causo contrario,

podera causar fuga de 6leo de silicone.

Cuidado! Nao encha a almofada com ar.

Cuidado! N3o utilize nem deixe o produto

préximo de uma chama desprotegida ou fonte

de calor a alta temperatura.

Verificacdo de vermelhidado na pele

Imagem 11 - Quick Installation Guide

Aviso! Verifique regularmente se a sua pele

apresenta vermelhiddo, em particular nos

primeiros dias. Se ocorrer vermelhiddo que ndo

desaparece ao fim de 15 minutos, consulte o

seu terapeuta ou consultor técnico.

Condicdes de utilizacdo e armazenamento

Peso do utilizador:

Minimo: 15 kg / 33 Ibs,

maximo: 150 kg / 330 Ibs

Temperatura:

Minimo:-10°C/ 14 °F, maximo: 50°C/ 122 °F
Utilizacdo em altitudes elevadas

Aviso! A Vicair B.V. recomenda ndo utilizar a
almofada a uma altitude superior a 2400 m
(8000 pés) acima do nivel do mar ou inferior a
50 m (164 pés) abaixo do nivel do mar. Dado
que cada SmartCell se encontra preenchida
com ar, a almofada pode comportar-se de
forma diferente quando utilizada em
altitudes elevadas ou num avido.

Humidade do ar:

Minimo: 0%, maximo 100%

Utilizacdo das almofadas de apoio dorsal Vicair

em veiculos motorizados

Aviso! Ndo estdo atualmente disponiveis dados

de testes sobre a utilizagdo segura das

almofadas de apoio dorsal Vicair em veiculos

motorizados. Por conseguinte, ndo encorajamos

o uso da almofada de apoio dorsal em veiculos

motorizados.
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Reutilizagcdo - Transferéncia do produto para
outro utilizador

O produto é adequado para varias utilizagdes. O
ndmero de vezes que pode ser utilizado
depende da frequéncia e do modo de utilizacdo
do produto. O produto tem de ser
cuidadosamente limpo e desinfetado antes de
permitir que outra pessoa o utilize. Consulte o
capitulo «Manutencdo e limpeza» para obter
instrucdes.

Substituicdo da capa
Em condi¢des de utilizacdo normal, a Vicair B.V.
recomenda substituir a capa anualmente.

Eliminacao

A eliminacdo e reciclagem de dispositivos e
embalagens usadas deve ser feita em
conformidade com as regulamentacdes legais
aplicaveis. Antes de proceder a sua eliminacgdo,
certifique-se de que o produto se encontra
limpo, para se evitar quaisquer riscos de
contaminagao.

MANUTENCAO E LIMPEZA

Aviso! A cada trés meses, verifique se o produto
esta desgastado ou apresenta células vazias. Em
caso de danos graves ou se varias células
estiverem vazias, deixe de usar o produto.
Consulte o seu revendedor.

Aviso! Nao mergulhe esta almofada em agua ou
noutro liquido e ndo lave na maquina de lavar.
Aviso! Utilize a almofada Vicair Liberty back
apenas em combinacdo com o Vicair Strap back.
Consulte o manual de utilizador do Vicair Strap
back para obter mais informacdes sobre
instalacdo, utiliza¢cdo, manutencdo e limpeza
deste produto.

Cuidado! Nao abra a valvula. Causo contrario,
podera causar fuga de 6leo de silicone.
Cuidado! N&o encha a almofada com ar.
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Cuidado! N&o limpe o produto com vapor nem
trate com autoclave. O produto nao foi
concebido para suportar calor ou pressao
excessivos. Quando as instrucdes de limpeza
fornecidas ndo sdo cumpridas, é provavel que o
produto se desgaste mais rapidamente.
Cuidado! N&o utilize produtos de limpeza
agressivos ou abrasivos nem objetos afiados
para limpar a almofada.

Limpeza da Vicair Liberty back

« Limpeza da capa de almofada

Remova a almofada e insercdo de espuma antes
da limpeza. A capa de almofada pode ser lavada
na maquina virada do avesso. Siga as instrucdes
de lavagem na etiqueta afixada na parte interna
da capa. (60 °C=140 °F)

] & X O A

o Limpeza da almofada

Esfregue a almofada com um pano himido,
utilizando um detergente neutro. Nao lave a
almofada na maquina de lavar e ndo a mergulhe
em agua ou em qualquer outro liquido.

XOE ®

« Limpeza dainser¢do de espuma
Limpe a inser¢do de espuma com um spray
desinfetante.

XOE ®

Desinfecdo da Vicair Liberty back

Aviso! Caso a almofada fique suja com fluidos
corporais, ou quando é transferida para outro
utilizador, deve ser desinfetada para evitar a

contaminacdo cruzada. Limpe a almofada, a
capa e a insercdo de espuma seguindo as
instrucdes acima. Utilize de preferéncia um
detergente antibacteriano. Depois de lavar,
pulverize a almofada e a capa com um agente
desinfetante.

GARANTIA

Consulte www.vicair.com para obter
informacdes completas sobre os processos de
garantia, termos e condicdes.

A Vicair B.V. oferece uma garantia limitada
contra defeitos de fabrico e materiais, desde que
o produto seja utilizado normalmente.
Quaisquer danos decorrentes de uma utilizacdo
indevida ou causados por um manuseio ou
limpeza inadequados, ou por negligéncia, estdo
excluidos desta garantia.

Periodo de garantia
A contar da data original da compra: 24 meses.

Caso seja detetado um defeito de material ou
mao-de-obra dentro do periodo de garantia
acima indicado, a Vicair B.V. reparard ou
substituird o produto gratuitamente a seu
préprio critério.

Os recursos em caso de violacdo de garantias
expressas no presente documento estdo
limitados a reparagdo ou substituicdo do
produto.

As indemnizacbes por violagdo de qualquer
garantia ndo incluem, em caso algum, danos
consequenciais nem excedem o custo dos
produtos vendidos nao conformes.

Tem diavidas?
Contacte a Vicair B.V. em info@Vicair ou
contacte o distribuidor Vicair do seu pafs.



MANUALE UTENTE DI
VICAIR® LIBERTY BACK

Gentile cliente,

Grazie per aver scelto un prodotto Vicair®. Siamo
sicuri che ne apprezzerete la semplicita,
I'affidabilita e la fantastica efficacia. Per una
rapida installazione e possibile utilizzare la
guida di installazione rapida fornita con il
cuscino. Inoltre si consiglia di leggere e
comprendere il presente manuale prima
dell'uso. Conservare sia la guida di installazione
rapida che il presente manuale per farvi
riferimento in futuro.

Per maggiori informazioni o per riordinare i
manuali, contattare il distributore nel proprio
paese.

Visitare vicair.com per informazioni sui
distributori.

INTRODUZIONE

Vicair Liberty back e un cuscino di supporto
dorsale per carrozzine per utenti che richiedono
una combinazione di comfort elevato e livello
medio-basso di supporto e prevenzione delle
lesioni da decubito. E progettato per essere
utilizzato in combinazione con Vicair Strap back.
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COMPONENTI PRINCIPALI

Cuscino

monNnw>

nstallation Guide)

Fodera di rivestimento (Comfair Cover)

Inserto in gommapiuma
Manuale utente
Guida di installazione rapida (Quick

SPECIFICHE GENERALI DEL

PRODOTTO

Nome del Vicair Liberty back

prodotto:

Prodotto da: Vicair B.V.,, Paesi Bassi

Garanzia: 24 mesi

Peso e taglie: Vedere le informazioni sul
retro del manuale

Taglie Vedere la griglia sul retro

disponibili: del manuale

Materiali Tutti privi di lattice

utilizzati:

Cuscino: Cloruro di polivinile

Imbottitura: SmartCells™ gonfiate con
aria e olio al silicone

Inserto in Gommapiuma di polietilene

gommapiuma:

Fodera di
rivestimento

Comfair Cover:

a celle chiuse

Fronte: tessuto in poliestere.
Lati: tessuto tridimensionale
in poliestere. Retro: tessuto
in tela di nylon. Lavabili in
lavatrice. La fodera rispetta
le norme EN1021-1, 1021-2.

PRECAUZIONI E ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

Un supporto dorsale per carrozzine Vicair puo
essere utilizzato solo per lo scopo previsto.
L'utilizzo del prodotto in qualsiasi altro modo &
considerato un utilizzo improprio. Vicair B.V.
declina ogni responsabilita per danni causati da
utilizzo improprio, da utilizzo errato o da
negligenza. Assicurarsi di leggere e
comprendere pienamente il manuale.
Avvertenza! Vicair B.V. consiglia di installare il
prodotto sotto la diretta supervisione di un
terapista o consulente tecnico.

Avvertenza! La schiena e la colonna vertebrale
devono essere supportate dalle SmartCells
gonfiate con aria all'interno del cuscino e non
devono essere in contatto con il supporto in
gommapiuma. Il controllo dello
“sprofondamento” deve essere eseguito durante
I'installazione per il primo utilizzo e quindi
periodicamente (almeno una volta al mese).
Avvertenza! Non utilizzare come cuscino da
doccia o da bagno.

Avvertenza! Controllare periodicamente la cute
per verificare che non vi siano arrossamenti, in
particolare durante i primi giorni.Se si verificano
arrossamenti che non scompaiono dopo 15
minuti, consultare il proprio terapista o
consulente tecnico.

Avvertenza! Al momento non sono disponibili
dati di collaudo relativi all’'utilizzo sicuro dei
cuscini di supporto dorsale Vicair in autoveicoli.
Pertanto ne sconsigliamo I'uso in tali veicoli.
Avvertenza! Disinfettare il prodotto per evitare
contaminazioni incrociate nel caso il cuscino
venga sporcato con fluidi corporei o se lo si cede
a un altro utente.

Avvertenza! Controllare 'usura del prodotto ed
eventuali celle sgonfie ogni tre mesi. In caso di
danni gravi o di una grande quantita di celle
sgonfie, non continuare a utilizzare il prodotto.
Consultare il rivenditore.

Avvertenza! Non immergere il cuscino in acqua
oin altri liquidi e non lavare in lavatrice.
Avvertenza! Lutilizzo di Vicair Liberty back pud
influire sul comportamento statico e dinamico
della carrozzina. Controllare e provare
I'equilibrio e la stabilita della carrozzina con
I'aiuto del proprio terapista o consulente tecnico.
Avvertenza! Utilizzare Vicair Liberty back solo in
combinazione con Vicair Strap back. Consultare
il manuale utente di Vicair Strap back per
informazioni sull'installazione, I'utilizzo, la
manutenzione e la pulizia di tale prodotto.
Attenzione! Non utilizzare né lasciare il prodotto
vicino a fiamme libere o a fonti di calore ad alta
temperatura.

Attenzione! Non aprire la valvola. Uapertura
potrebbe causare la fuoriuscita di olio al
silicone.

Attenzione! Non gonfiare il cuscino.

Attenzione! Non pulire il prodotto a vapore, né
con un’autoclave. Il prodotto non & in grado di
resistere a calore o pressione eccessivi. Se le
istruzioni di pulizia fornite non dovessero essere
seguite, € molto probabile che il prodotto e/o la
sua fodera si usurino piti rapidamente.
Attenzione! Non utilizzare detergenti aggressivi
o0 abrasivi, né oggetti acuminati, per pulire il
cuscino.

INSTALLAZIONE

Avvertenza! Vicair B.V. consiglia di installare il
prodotto sotto la diretta supervisione di un
terapista o consulente tecnico.

Avvertenza! Lutilizzo di Vicair Liberty back puo
influire sul comportamento statico e dinamico
della carrozzina. Controllare e provare
I'equilibrio e la stabilita della carrozzina con
I'aiuto del proprio terapista o consulente tecnico.
Avvertenza! Utilizzare Vicair Liberty back solo in
combinazione con Vicair Strap back. Consultare
il manuale utente di Vicair Strap back per
informazioni sull'installazione, I'utilizzo, la
manutenzione e la pulizia di tale prodotto.
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Attenzione! Non aprire la valvola. Lapertura
potrebbe causare la fuoriuscita di olio al
silicone.

Attenzione! Non gonfiare il cuscino.

Nota! Utilizzare sempre il cuscino con la fodera.

Eseguire i passaggi seguenti durante

l'installazione di Vicair Liberty back

Questi passaggi corrispondono alle immagini di

installazione 1 - 4 della Quick Installation

Guide:

» Controllare le dimensioni del cuscino. La
distanza fra i montanti posteriori della
carrozzina (X) determina le dimensioni del
cuscino. X (min-max):

36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"2" = LBC/2
44-48 cm/172-19” = LBC/3

« Controllare che le dimensioni della fodera
corrispondano alle dimensioni del cuscino.

« Aprire la cerniera sulla parte superiore della
fodera del cuscino e controllare che contenga
I'inserto in gommapiuma. La parte
arrotondata dell’inserto in gommapiuma a
forma di fungo deve essere rivolta verso
I'alto.

« Infilareil cuscino nella fodera. La stampa
sulla parte posteriore del cuscino indica il
fronte/retro e il lato superiore. Il lato della
fodera del cuscino con le strisce in velcro e il
lembo coprisedia al suo esterno e il lato
posteriore della fodera. Linserto in
gommapiuma deve trovarsi fra il lato
posteriore del cuscino e il lato posteriore
della fodera del cuscino.

» Tirare la striscia i velcro attaccata al lato
interno della fodera del cuscino sulla parte
superiore dell'inserto in gommapiuma e
attaccarla alla striscia in velcro fissata alla
parte posteriore superiore del cuscino.

« Chiudere la zip. Assicurarsi di non
danneggiare il cuscino e/o l'inserto in
gommapiuma.
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Se non é ancora installato: installare Vicair Strap
back. Consultare il manuale utente di Vicair
Strap back per le istruzioni di installazione di
tale articolo.

Utilizzare Vicair Liberty back solo su Vicair

Strap back.

Questi passaggi corrispondono alle immagini di

installazione 5 - 9 della Quick Installation

Guide:

« Sollevare il lembo coprisedia e disporre il
cuscino contro Vicair Strap back. | ganci di
velcro della fodera del cuscino devono
attaccarsi agli occhielli di velcro di Vicair
Strap back.

« Sedersiin carrozzina per alcuni minuti per
permettere al cuscino di supporto dorsale di
adattarsi alla forma del corpo.

« Orail terapista/consulente tecnico puo
regolare le fascette di Vicair Strap back in
base al profilo della schiena.

« Ripiegare il lembo coprisedia del cuscino
sopra Vicair Strap back.

« Piegare I'estremita del lembo coprisedia
sotto il cuscino del sedile. Opzionale:
utilizzare il velcro all'estremita del lembo
coprisedia per fissarlo al sedile della
carrozzina.

Controllare che non si verifichi un effetto di

“sprofondamento”:

Immagine 10 - Quick Installation Guide

Avvertenza! La schiena e la colonna vertebrale

devono essere supportate dalle SmartCells

gonfiate con aria all'interno del cuscino e non
devono essere in contatto con il supporto in
gommapiuma. |l controllo dello

“sprofondamento” deve essere eseguito durante

I'installazione per il primo utilizzo e quindi

periodicamente (almeno una volta al mese).

« Controllare che il cuscino non presenti
sprofondamenti dopo essersi seduti con la
schiena contro il cuscino di supporto dorsale
per circa 5 minuti.

« Sporgersi leggermente in avanti, lasciare che
il terapista o il consulente tecnico infili una
mano fra la schiena e il cuscino, quindi
appoggiare di nuovo la schiena.

« Richiedere al terapista o al consulente
tecnico di verificare che la schiena sia
supportata da almeno 2,5cm /1" di
SmartCells.

» Non utilizzare il cuscino se si verifica
sprofondamento. Nella maggior parte dei
casi, il problema viene risolto utilizzando un
modello o un cuscino di dimensioni
differenti.

Stabilita

Avvertenza! Lutilizzo di Vicair Liberty back puo
influire sul comportamento statico e dinamico
della carrozzina. Controllare e provare
I'equilibrio e la stabilita della carrozzina con
I'aiuto del proprio terapista o consulente tecnico.

UTILIZZO

Avvertenza! Non utilizzare come cuscino da
doccia o da bagno.

Avvertenza! Utilizzare Vicair Liberty back solo in
combinazione con Vicair Strap back. Consultare
il manuale utente di Vicair Strap back per
informazioni sull'installazione, I'utilizzo, la
manutenzione e la pulizia di tale prodotto.
Attenzione! Non aprire la valvola. Lapertura
potrebbe causare la fuoriuscita di olio al
silicone.

Attenzione! Non gonfiare il cuscino.
Attenzione! Non utilizzare né lasciare il prodotto
vicino a fiamme libere o a fonti di calore ad alta
temperatura.

Controllo dell’arrossamento della cute
Immagine 11 - Quick Installation Guide
Avvertenza! Controllare periodicamente la cute
per verificare che non vi siano arrossamenti, in
particolare durante i primi giorni.Se si verificano

arrossamenti che non scompaiono dopo 15
minuti, consultare il proprio terapista o
consulente tecnico.

Condizioni di utilizzo e conservazione

« Peso dell’'utente:
Minimo: 15 kg / 33 Ibs,
massimo: 150 kg / 330 Ibs

« Temperatura:
Minimo:-10°C/ 14 °F,
massimo: 50°C/ 122 °F

« Utilizzo ad altitudini elevate
Nota! Vicair B.V. consiglia di non utilizzare il
cuscino ad altitudini superiori a 2400 m (8000
ft) sul livello del mare o inferiori a 50 m (164
ft) sotto al livello del mare. Poiché ciascuna
SmartCell e riempita d’aria, il cuscino
potrebbe comportarsi differentemente se
utilizzato ad altitudini elevate o in aereo.

« Umidita dell’aria:
Minima: 0%, massima 100%

Utilizzo dei cuscini di supporto dorsale Vicair in
autoveicoli

Avvertenza! Al momento non sono disponibili
dati di collaudo relativi all’utilizzo sicuro dei
cuscini di supporto dorsale Vicair in autoveicoli.
Pertanto ne sconsigliamo I'uso in tali veicoli.

Riutilizzo - Cessione del prodotto a un altro
utente

Il prodotto e adatto all'uso ripetuto. Il numero di
volte che puo essere utilizzato dipende da
quanto spesso e in che modo viene utilizzato il
prodotto. |l prodotto deve essere pulito e
disinfettato a fondo prima di consentirne
I'utilizzo da parte di un altro individuo. Fare
riferimento al capitolo ‘Manutenzione e pulizia’
per ulteriori istruzioni.

Sostituzione della fodera

In condizioni di normale utilizzo, Vicair B.V.
consiglia di sostituire la fodera una volta I'anno.
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Smaltimento

Lo smaltimento e il riciclaggio dei dispositivi
usati e degliimballaggi devono rispettare le
normative di legge in vigore. Assicurarsi che il
prodotto sia pulito prima dello smaltimento per
evitare eventuali rischi di contaminazione.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Avvertenza! Controllare 'usura del prodotto ed
eventuali celle sgonfie ogni tre mesi. In caso di
danni gravi o di una grande quantita di celle
sgonfie, non continuare a utilizzare il prodotto.
Consultare il rivenditore.

Avvertenza! Non immergere il cuscino in acqua
o in altri liquidi e non lavare in lavatrice.
Avvertenza! Utilizzare Vicair Liberty back solo in
combinazione con Vicair Strap back. Consultare
il manuale utente di Vicair Strap back per
informazioni sull'installazione, I'utilizzo, la
manutenzione e la pulizia di tale prodotto.
Attenzione! Non aprire la valvola. Lapertura
potrebbe causare la fuoriuscita di olio al silicone.
Attenzione! Non gonfiare il cuscino.
Attenzione! Non pulire il prodotto né a vapore,
né con un’autoclave. Il prodotto non & in grado
di resistere a calore o pressione eccessivi.Se le
istruzioni di pulizia fornite non dovessero essere
seguite, & molto probabile che il prodotto si
usuri piti rapidamente.

Attenzione! Non utilizzare detergenti aggressivi o
abrasivi, né oggetti acuminati, per pulire il cuscino.
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Pulizia di Vicair Liberty back

« Pulizia della fodera del cuscino

Rimuovere il cuscino e l'inserto in gommapiuma
prima della pulizia. La fodera del cuscino pud
essere lavata in lavatrice a rovescio. Seguire le
istruzioni di lavaggio presenti sull’etichetta
fissata all'interno della fodera. (60°C=140°F)

] & X O A

« Pulizia del cuscino

Strofinare il cuscino con un panno umido e un
detergente delicato. Non lavare il cuscino in
lavatrice e non immergerlo in acqua o in altri
liquidi.

XOE ®

o Pulizia dell'inserto in gommapiuma
Pulire I'inserto in gommapiuma con uno spray
disinfettante.

XOE ®

Disinfezione di Vicair Liberty back

Avvertenza! Disinfettare il prodotto per evitare
contaminazioni incrociate nel caso il cuscino
venga sporcato con fluidi corporei o se lo si cede
a un altro utente. Pulire il cuscino, la fodera e
I'inserto in gommapiuma come indicato sopra. E

preferibile utilizzare un detergente antibatterico.

Dopo la pulizia, spruzzare del disinfettante sul
cuscino e sulla fodera.

GARANZIA

Visitare il sito www.vicair.com per avere
informazioni complete relative ai processi di
garanzia, ai termini e condizioni.

Vicair B.V. offre una garanzia limitata relativa a
difetti di fabbricazione o nei materiali, a
condizione che ne sia stato fatto un uso proprio.
Eventuali danni derivanti da un uso improprio o
da manipolazione e pulizia improprie o
negligenza é escluso da questa garanzia.

Periodo di garanzia
Dalla data di acquisto originale: 24 mesi.

In caso di difetto imputabile alla produzione o ai
materiali entro il succitato periodo di garanzia,
Vicair B.V. si riserva il diritto di riparare o
sostituire il prodotto gratuitamente, a propria
discrezione.

Lindennizzo per la violazione delle presenti
garanzie esplicite e limitato alla riparazione o
sostituzione del prodotto.

In nessun caso danni dovuti alla violazione di
eventuali garanzie includeranno danni
consequenziali né supereranno il costo degli
articoli non conformi venduti.

Domande?

Contattare Vicair B.V. a info@Vicair oppure
contattare il distributore Vicair nel proprio
paese.
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VICAIR® LIBERTY BACK
ErXEIPIAIO XPHZHZ

AyatrnTé TEAATN,

EuxapioToUpe trou emAégaTe 1o TTpoidv Vicair®.
Oa ekTIUAOETE aiyoupa TNV atmAdTNTa, TNV
agIoToTia Kal To EKTTANKTIKG atroTéAeopa. MNa
YPAYOPN £YKATAOTOON WTTOPEITE Va
XPNOIUOTTOINCETE TOV 0dNY0 ypriyopng
EYKATAOTOONG TTOU TTAPEXETAI JE TO MAGIAGPI
oag. Emiong, TapakaAoupue diaBdoTe Kal
KOTOVONOTE QUTO TO EYXEIPIOIO XPAONG TTPIV TV
xpnon. AroBnkeloTe Tov 0dnyo6 ypriyopng
€YKATAOTOONG Kal AuTO TO EyXEIPIBIO yIa
MEAAOVTIKH) ava@opd.

MNa TepIoadTEPES TTANPOPOPIES 1 YIA VO
gavarrapayyeiAeTe TO eyxEIPIBIO, ETTIKOIVWVAOTE
ME TOV QVTITTIPOOWTTO TNG XWPAG OOG.
[MAnpo@opieg avTITTPOoWTIWYV OTO Vicair.com.

EIZATQrH

To Vicair Liberty back eival yagiAdpi TTAGTNnG yia
avarnpiké apagidlo yia xpAOTES TTOU
XpeldlovTal uwnAo eTmiTredo Aveong o€
ouvOuaouo pe EAAXIOTN €wg pEoaia OTAPIEN Kal
yla TTpéAnwn Tou €AKoug KatdkAiong. ‘Exel
oxedlaoTei yia va XpnolgoTrolgital yadi ye 1o
Vicair Strap back.
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KYPIA ZYZTATIKA

A KdAuppa pagihapiot (Comfair Cover)
B MagiAdpi

C ’'EvBeto appwdeg UAIKO

D Eyxeipidio xpnong

E 0Odnydg ypriyopng eykardoTtaong (Quick
Installation Guide)

FENIKEZ MPOAIATPA®EZ
NMPOIONTOZ

Ovopa Vicair Liberty back
TTPOIOVTOG:

KataokeuaoTtg:  Vicair B.V., OANavdia
Eyyunon: 24 pfveg

Bdapog & peyédn:  Acgite TIG TTANPOQOpPIEG OTO
TTiow PéPOG Tou

€yXeipIdiou
Alabéaipa >upPBouleureite TOV
ueyEDN: TTivVOKa OTO TTIoW PEPOG

TOU gyxelpidiou
XpnoipotroioUpe-  OAa Xwpig AATES

va UAIKG:
MagiAdpi: MoAuBivuhoxAwpidio
Mépiopa: SmartCells™ yépiopa pe

aépa kal Addi aIAikévng
‘EvOeTOo 0ppwideg  AQpwdEG UAIKG atrd
UAIKO: TToAUOUPEBAVN KAEIOTWY
KUWeAWV

Comfair Cover MTTpoGTa: TTAEKTO
(kGAuppa U@aopa TTOAUEDTEPQ.
pagiAapiou): MMAdyia: TTAekT6 Upaoua
3D moAueoTépa. Miow:
Upaopua vailov
Kapapotavo. MAEvovTal
oTo TTAuvTpIo. To
KAAUppa TTANPEi Ta
mpéTuTta EN1021-1,

1021-2.

NMPO®YAAZEIZ KAl OAHTIEZ
AZOAAEIAZ

To pa&IAapr TTAGTNG Vicair yia avatrnpikd
apagidio ytropei va xpnoiyotroindei yévo wg
pagIAGpl TTAGTNG yia avatTnPIko apagidio.
OTroiadrTOTE AAAN XPrioN auTtoU TOU TTPOIGVTOG,
Bewpeital akaTdAANAN. H Vicair B.V. dev @épel
Kapia euBuvn yia BAGREG TTou ogeilovTtal o€
akat@AAnAn, AavBaopévn kai aAdyioTn Xpnon.
BeBaiwBeite 611 £xeTe dlaBAoel Kal EXETE
KaTavoroel TTANPwWG auTd TO £yXEIPidIO.
Mposgidotmoinon! H cuvioTd n eykatdoTaon
TOU TTPOIGVTOG VO TTPAYHATOTTOINGE UTTO TNV
eTiBAEWnN €vOG BepaTreuTr) A TEXVIKOU.
Mposgidotroinon! H TA&TN Kai n oTTovOUAIKA
oag oTAAN TTPETTEl va oTnpidovTal atré 1o
SmartCells yépiopa ye aépa mou BpiokeTal
péoa aTo PagIAGPI Kal dev TTPETTEN va ayyidouv
TO €vOETO aPPWAES UAIKO. O €Aeyxog TOu
“bottoming out” TpétTel va TpayparotroinBei
KOTG TNV TTPWTN XPron Kal KaToTTIV O€ TAKTIKN
Bdaon (TouhdyioTov Pia popda Tov PAva).
Mposgidotmroinon! Mnv xpnoiyoTrolgite cav
HagIAGpl putTrdviou.

Mposgidotroinon! EAEyXeTE TAKTIKA TNV
EMOEPUIOA 0AG VIO KOKKIVIAEG, EIBIKG KATA TIG
TTPWTEG MEPEG. AV ENPAVICOVTAI KOKKIVIAEG Kal
Oev xavovtal JeTa aTrd 15 AeTTTd,
OUMBOUAEUTEITE TOV BEPATTEUTH ) TOV TEXVIKO
aag.

Mpos&idotroinon! AutA Tn oTiyur dev uTTdpyouv
SlaBéoiua oToIXEIO DOKINWVY OXETIKA PE TV
ac@aif xprion Tou pagiAapiou TAGTNG Vicair oe
NAekTPIKG apagidia. Emopévwg dev oag
OUVIOTOUUE VO XPNOIUOTIOINCETE TO PAGIAAPI
TAGTNG 0€ NAEKTPIKA apagidia.
Mposgidotroinon! Z¢ TepiTmTwaon mou AepwBei
ME CWHATIKA UYPQ, Kal OTAV PETAPEPETE TO
TIPOidv o€ KATTOI0V AAAOV XPAOTN, TTPETTEI VA TO
QATTOAUMQIVETE VIO VO EPTTODICETE TNV
dlacTaupoUpevn €TIPHOAUVON.

Mposgidotroinon! KaBe Tpeig AVES, EAEYXETE TO
TTPOIGV YIa POOPEG Kal EEQPOUOKWHEVEG KUWEAEG.
>¢ epimTwon ogofapng BAARNG, i peydAou
apIOPoU EEPOUCKWHEVWY KUWEAWY, OTOUATHOTE
Va XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV. ZUNPBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOCWTTO OOG.

Mposgidotroinon! Mnv BubileTe T0 pagIAdpI o€
vEPO N € AAAO UYPO Kal uNV TO TTAEVETE OTO
TTAUVTAPIO POUXWV.

Mposgidotroinon! H xprijon Tou Vicair Liberty
back gvdéxetal va eTnpedoel Tn oTaBepOTNTA
Kal TN SUVAUIKA GUUTTEPIPOPA TOU avaTINPIKOU
apagidiou. EAEyETE Kal SOKINAOTE TNV IGOPPOTTIO
Kl TN oTaBePATNTA TOU AVATTNPIKOU apagidiou
Je Tn BorBeia Tou BepaTreuTr) A TOU TEXVIKOU
oag.

Mposgidotroinon! Na xpnoiyotroigite 1o Vicair
Liberty back p6évo og cuvduacud pe 1o Vicair
Strap back. ZupBouleuTeite TO gyXeIpidio
xpnong Vicair Strap back yia TAnpogopieg
OXETIKA ME TNV €yKATaoTacn, Tn Xprion, T
ouvTApnon Kai Tov Kabapiopd autol Tou
TTPOIGVTOG.

Mpoooxn! Mnv xpNCIYOTIOIEITE I} PNV OPAVETE
TO TTPOIOV KOVTA G€ yupvh @AGya i TTnyn
BeppdTNTAG PE UWNAR BEpPOoKpaaia.

Mpoooxn! Mnv avoiyete Tn BaABida. Mmopei va
TTpoKkAnBei dlappor| Tou eAaiou GIAIKOVNG.
Mpoooxn! Mnv @ouckwveTal To JagIAAPI.
Mpoooxn! Mnv kaBapilete oTOV ATUO 1) OE
kAiBavo atrooTeipwaong. To TTPoidv dev AVTEXEI
oe uTrepPBOANIKA BepuodTnTa 1) TTiEoN. EAv dev
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TnpoUvTal o1 0dnyieg KaBapIopPoU, EVOEXETAI TO
TTPOIGV KA/} TO KAAUPPA TOU TTPOIGVTOG va
UTTOCTEI TTI0 YPriyopa ®B0pPEG.

Mpoooxn! Mnv xpnaoiyotroigite SiaBpwTikd i
OKANPd& KaBapICTIKA A aIXUNPEG AVTIKEIEVA YIa
TOV KOBapIopod Tou pagihapiou.

ErKATAZTAZH

Mposgidotmroinon! H cuvioTd n eykatdoTaon
TOU TTPOIGVTOG Va TTPpAyHATOTIOINGE UTTO TNV
eTiBAEWN £vOG BepaTreuTr) A TEXVIKOU.
Mposgidotroinon! H xprion Tou Vicair Liberty
back gvdéxetal va €TTnpedoel Tn oTaBePOTNTA
Kal TN SUVAUIKA CUUTTEPIPOPA TOU avaTTnpIKoU
apagidiou. EAEyETE Kal SOKINAOTE TNV IGOPPOTTIO
Kal TN 0TaBePOTNTA TOU AVATTNPIKOU apagidiou
pe Tn BorBeia Tou BepatreuTr) A TOU TEXVIKOU
aag.

Mposgidotmroinon! Na xpnaoiyotroigite 1o Vicair
Liberty back pévo og cuvduacud pe 1o Vicair
Strap back. ZupBouleuTeite TO €yXeIpidIo
xpnong Vicair Strap back yia TAnpogopieg
OXETIKA ME TNV €yKAT@aoTacn, Tn Xprion, T
OuvTAPNON Kal Tov KaBapiopd autou Tou
TTPOIGVTOG.

Mpoooxn! Mnv avoiyete Tn BaABida. Mmopei va
TTPOKANBEi dlappor| Tou eAaiou GIAIKOVNG.
Mpoooxn! Mnv @ouckwveTal To YagIAGpI.
Znueiwon! Na xpnoipotrolgite TTavTa HagiAdpl
ME KAAUPHA.

MpaypaTOTToIROTE TO TTAPAKATW BAMATA
KaTd TNV gykardoraon Tou Vicair Liberty
back

AuTd Ta BAPOTA AVTIOTOIXOUV OTIG EIKOVEG

eykaraoTaong 1 — 4 Tou Quick Installation

Guide:

*  EAéy&re 10 péyebog pagidapiol. H améoTtaon
METAEU TwV TTIOW OTNAWYV TOU avaTrnPIKOU
apagidiou (X) kabopilel To péyebog Tou
pagIAapiou. X (eAax-HEY):

36-40 cm/14%2-16” = LBC/1
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40-44 cm/16-172" = LBC/2
44-48 cm/17'2-19” = LBC/3

*  EAéy&re 6T TO pEYEBOG TOU KOAUPPATOG
QVTIOTOIXEI OTO PEYEBOG TOU PagIAapIoU.

*  Avoi¢Te TO PEPUOUApP OTNV TTAVW TTAEUPA TOU
KOAUppaTOG pagIAapioU Kal EAEYETE av TO
KGAUppa TTepIAapBavel To €vBeTOo aQPwdESG
UAIKO. H oTpoyyuAepévn TTAeupd Tou £vBeTOoU
a@PwdEG UAIKOU o€ OXAUA HaviTapiod
TIPETTEI VO KOITAEI TTPOG TA TTAVW.

» Eiodyete 10 pagiAdp oTo KGAUppa. To oxédio
oTnV KATW TTAEUPE Tou pagiAapiol
UTTOBEIKVUEI TNV TTIOW/PTTPOCTIVH Kal TV
Tavw TTAeupd. H TTAeupd Tou KAAUPUOTOG
HagIAaplou pe Tig Taivieg BEAKPO Kal Eva
KGAUPPQ TOUGAETAG TTPOCAPUOCHEVO OTNV
€EWTEPIKA TTAEUPA TOU gival n TTiow TTAEUPA
TOU KAAUPPOTOG. To €vOETO aPWOEG UAIKO
TIPETTEN VO BPIOKETAI AVAPESA OTNV TTIOW
TIAEUpd Tou pagiAapiol Kal TN Triow TTAEUPd
TOU KaAUPPOTOG HagIAapioU.

*  TpaBngre Tnv Taivia BEAKPO péca aTTd TO
KGAUppa pagiAapiol TTavw atrd TV Kopuen)
Tou €vBeTOU aPPWOEG UAIKOU Kal
TOTTOBETAOTE TNV OTNV Tavia BEAKPO TTOU
BpiokeTal TNV TTAVW TTIOW TTAEUPA TOU
pagiAapiou.

»  KAeioTe 10 @eppoudp. BeBaiwbeite 611 dev
TIpoKaAEeiTeE BAGRN oTO pagIAdpl kal/fj TO
£VOETO aPPUWOEG UAIKO.

Av dev €xel eykaTaOTOOET AKOUA: TOTTOBETHOTE

10 Vicair Strap back. ZupBouAeuteite 10

eyXeIpidio xpriong Vicair Strap back yia Tig

00nyieg eykaTdoTaoNG AUTOU TOU TTPOIOVTOG.

EykaraotioTe 10 Vicair Liberty back oto

Vicair strap back.

AuTd Ta BAPATA AVTIOTOIXOUV OTIG EIKOVEG

eykaraoTaong 5 — 9 Tou Quick Installation

Guide:

*  AvaonkwoTe TO KAAUPPO TOUOAETAG Kal
TOTTOBETAOTE TO PagIAdpI TTpog To Vicair
Strap back. Ta dykioTpa BEAKPO GTO

KGAUppQa JagIAaplou TTPETTEl va
ayKioTpwvovTal ato TIG BNAIEG BEAKPO TTAVW
oTo Vicair Strap back.

» KaBioTte o10 avatnpikd apagidio yia uepIka
AETTITA WOTE TO PAgIAGPI TTAGTNG va
TIPOCAPUOCTEI OTO OXANA TOU CWHOTOG OOG.

* O BepatreuTrG/TEXVIKOG 0AG PTTOPET TWPA VO
TTpooapuodel Tig Taivieg Tou Vicair Strap
back oT1o Trepiypappa tnG TAGTNG 0aG.

*  AITTAWOTE TO KAAUPPO TOUGAETOG TOU
pagiAapiou ravw atéd 1o Vicair Strap back.

*  AImmAwaoTe TNV dKpn aTmod T0 KAAUPPQ
TOUOAETOG KATW atrd PagIAGpI KaBiopaTog.
MpoaipeTIK&: XPNOIUOTIOINCTE TO BEAKPO
oTNnV AKpn Tou KAAUPPATOG TOUOAETAG yia va
TO TTPOCAPNOCETE OTO KABIGUA TOU
avatnpikoU apagidiou.

‘EAegyxog yia “bottoming out”:

Eikéva 10 - Quick Installation Guide

Mposgidotroinon! H TTA&TN Kai n oTTovOUAIKA

oag oTAAN TTPETTEl va oTnpidovTal atré 1o

SmartCells yépiopa ye aépa mmou BpiokeTal

péoa aTo PagIAGPI Kal dev TTPETTEN va ayyidouv

TO €vOETO aPPWAES UAIKO. O €Aeyxog Tou

“bottoming out” TpétTel va TpayparotroinBei

KOTG TNV TTPWTN XPron Kal KaToTTIV O€ TAKTIKN

Bdaon (TouhdyioTov Pia popda Tov PAva).

*  EAéy&re yia «bottoming out», yoAig kaBioeTe
ME TNV TTAGTN C0OG VA AKOUMPTTIAEl OTO JOEIAGPI
TAATNG yia TTEPITTOU 5 AETTTA.

*  Evw yépvete TTpoG Ta EPTTPOG, ETITPEWTE
oTOoV BEPATTEUTH) 0AG A TOV TEXVIKO VO
YANIOTPAGCEI TO XEPI TOU avApeTsa aTnV TTAATN
0ag Kal To JOgIAAPI, HETA YUPETE Eavd TTiow.

* ZnTAOTE aTTO TOV BEPATTEUTH i} TOV TEXVIKO
oag va eAéyEouv av n TTAGTN oag oTnpideTal
TouAdyioTov 2,5 cm atd ta SmartCells.

*  Mnv xpnoipoTrolgite T0 HagIAdpI av TTPOKUWEI
«bottoming out». XTIg TTEPIOCETEPES
TTEPITITWOEIG, AV XPNOIMOTIOINOETE VO
BI0QOPETIKO HOVTENO 1) pEyeBOG pagiAapiol
Ba AuBei To TTpOPANua.

Z1a8epOTNTA

Mposgidotroinon! H xprion Tou Vicair Liberty
back gvdéxetal va eTnpedoel Tn oTaBepOTNTA
Kal TN SUVAUIKA GUUTTEPIPOPA TOU avaTInPIKOU
apagidiou. EAEyETE Kal SOKINAOTE TNV IGOPPOTTIO
Kal TN oTaBePATNTA TOU AVATTNPIKOU auagidiou
Je Tn BorBeia Tou BepaTreuTr) A TOU TEXVIKOU
oag.

XPHZH

Mpoe&idotroinon! Mnv xpnoiyoTroleite cav
HagIAGpI uTT@viou.

Mpos&idotroinon! Na xpnoiyotroigite 1o Vicair
Liberty back p6évo og cuvduacud pe 1o Vicair
Strap back. ZupBouleuTeite TO gyXeIpidio
xpnong Vicair Strap back yia TAnpogopieg
OXETIKG ME TNV €yKATaoTaon, Tn Xprion, T
ouvTApnon Kai Tov Kabapiopd autol Tou
TTPOIGVTOG.

Mpoooxn! Mnv avoiyete Tn BaABida. Mmopei va
TTpoKkANBei dlappor| Tou eAaiou GIAIKOVNG.
Mpoooxn! Mnv @ouckwveTal To JagIAAPI.
Mpoooxn! Mnv xpNCIYOTIOIEITE I} PNV GPAVETE
TO TTPOIOV KOVTE G€ yupvh @AGya i TNy
BepudTNTAG PE UWNAR BepPoKpaaia.

"EAgyXo0g yia KOKKIVIAEG TNV EMISEPHiIdaA
Eikéva 11 - Quick Installation Guide
Mposgidotroinon! EAEyXeTE TAKTIKA TNV
eMOEPHION TAG VIO KOKKIVIAEG, EIBIKA KATA TIG
TIPWTEG MEPEG. AV EUpavICOVTal KOKKIVIAEG Kal
Oev xavovtal JeTa atod 15 AeTTTd,
OUPBOUAEUTEITE TOV BEPATTEUTN 1) TOV TEXVIKO
oag.

Zuvelnkeg XpRong Kai arobnkeuong
+ Badpog xprioTn:

EAayxioTo: 15 kg / 33 Ibs,

péyioTo: 150 kg / 330 Ibs
* Ogpuokpacia:

EAayxioTo: -10 °C / 14 °F,

péyioto: 50 °C /122 °F
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* Xpron o€ HEYAAO UYPOUETPO
Znueiwon! H Vicair B.V. ouvioTtd va unv
XPNOIUOTTOIEITE TO pagIAdpl oTa 2.400 p
Tavw atré 1o eTiTredo TNG BAAaccag i oTa
50 p kGTW a1o TO eTTiTTEdO TNG BAADCTAG.
Emeidn 1o k&0 SmartCell repiéxel aépa, 10
MagIAGpI uTTOpEi va CUPTTEPIQEPOET
O1aPOPETIKA OTAV XPNOIUOTIOIEITAI O PEYAAO
UWOMETPO 1| G" €va agpOTTAAVO.

* Yypaocia Tou aépa:
EAdxiotn: 0%, péyiotn: 100%

Xprion Twv pagiAapiwyv TAdTNg Vicair o€
NAEKTPIKA apagidia

Mpos&idotroinon! Autr Tn oTiyur dev UTTdpYoUV
S1a6€01ua OTOIXEIO DOKIMWV OXETIKA YE TV
ao@ahf xpron Tou pagiAapiou TAATNG Vicair og
NAEKTPIKA apagidia. Emopévwg dev oag
OUVIOTOUUE VO XPNOIYOTIOINCETE TO PAEIAGPI
TAGTNG 0€ NAeKTPIKA apagidia.

Emravayxpnoipotroinon - OTav HETOPEPETE TO
TPOIOV O€ KATToI0V AAAOV XPAROTN

To Tpoiodv eival katdAAnAo yia
emavaAapBavéopevn xpAon. O apiBuédg Twv
(POPWV TTOU PTTOPEI va XpNOIYoTToINBEi
eCapTdral amd TNV ouxvoeTNTA KAl TOV TPOTTO TTOU
xpnoiyotroigital To poidv. O kabapioudg Kal n
amoAUpavon Tou TTPOIGVTOG TTPETTEI Val
TTpayparotroleital o€ BAO0G, TTPOTOU ETTITPEWETE
va xpnaoiygotroinBei amrd dAAo dropo. Acite TO
KEPAAalo "ZuvTripnon Kal KaBapIopog” yia Tig
oonyieg.

AvVTIKOTAOTAGT) TOU KOAUPUOTOG

Y16 kavovikéG ouvenkeg, n Vicair B.V. cag
TpoTeivel va aAAdleTe To KAAUPPa KEBE XpOvo.
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ATroppiyn

H amméppiyn Kai n avakUukAwan Twv
XPNOIUOTTOINUEVWY OUCKEUWY KOl CUGKEUATIWY
TIPETTEI VO TTANPOI TOV IGXUOVTA KAVOVIGHO.
BeBaiwBeite 611 TO TTPOIGV €ival kaBapd TTPoToU
TO QTTOPPIYETE YIA VO EUTTOBICETE TOV KivOUVO
HOAuvong.

ZYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Mposgidotroinon! KaBe TpeIg AVES, EAEYXETE TO
TTPOIGV YIa POOPEG Kal EEQPOUOKWHUEVEG KUWEAEG.
>¢ epimTwon ogofapng BAARNG, i peydAou
apIBPoU EEPOUCKWHEVWY KUWEAWY, OTOPATHOTE
Va XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV. ZUNBOUAEUTEITE
TOV QVTITTPOCWTTO 0OG.

Mposgidotmroinon! Mnv BubileTe T0 pagIAdpI o€
vEPO N € AAAO UYPO Kal unv TO TTAEVETE OTO
TTAUVTAPIO POUXWV.

Mposgidotmoinon! Na xpnoiyotroigite 1o Vicair
Liberty back poévo og cuvduacud pe 1o Vicair
Strap back. ZupBouleuTeite TO gyXeIpidio
xpnong Vicair Strap back yia TAnpogopieg
OXETIKA ME TNV €yKATaoTACN, TN XPron, TN
ouvTApNnoN Kai Tov Kabapiopd autol Tou
TTPOIGVTOG.

Mpoooxn! Mnv avoiyete Tn BaABida. Mmopei va
TTpoKANBei dlappor| Tou eAaiou GIAIKOVNG.
Mpoooxn! Mnv @ouckwveTal To YagIAAPI.
Mpoooxn! Mnv kaBapilete oToV ATUO 1) OE
KAiBavo atrooTeipwaong. To TTPoidV dev AVTEXEI
og uTrepPBOAIK BepuodTnTa 1) TTiEon. Edv dev
TnpoUvTal o1 0dnyieg KaBapIoPoU, EVOEXETAI TO
TTPOIGV KaI/f TO KAAUPPA TOU TTPOIGVTOG va
UTTOOTEI TTI0 Ypriyopa @B0pPEG.

Mpoooxn! Mnv xpnoiyotrolgite diaBpwTikd A
OKANP& KaBapIOTIKA A aIXHINPEA AVTIKEIEVA VIO
TOV KOBapIopod Tou pagiAapiol.

KaBapiopog Tou Vicair Liberty back

*  KaBapiou6g Tou kaAUppatog pagihapiod
ATtropakpUVeTE TO HOEIAAPI Kal TO £VOETO
a@PWdES UAIKO TTpIV aTtrd Tov Kabapiopo. To
KGAUpPpa pagiAapiold TTAEVETal OTO TTAUVTHPIO
avamoda. AKoAouBroTe Tig 0dnyieg TTAUGNG
OTNV ETIKETA TTOU BPIiCKETAI HEGA OTO KAAUMUA.
(60 °C=140 °F)

] & X O A

*  KaBapiopo6g Tou pagihapiov

> KOUTTIOTE TO POEIAGPI PE Eva uypo TTavi
XPNOIUOTTOIWVTAG £va ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO.
Mnv TTAéveTe GTO TTAUVTAPIO TO PAEIAGPI KOl NV
10 BuBiCeTe OTO VEPO N O€ OTTOI08NTTOTE AAAO

XOE ®

*  KaBapiouog Tou éveeTou a@pwdeg UAIKOU
KaBapioTe 10 £€vOeTO appwdeG UAIKS UE Eva
oTIpél aTroAUpavonG.

XOE ®

AtroAUpavon Tou Vicair Liberty back
Mposgidotroinon! Z¢ epiTmTwon Tou AepwBei
ME CWHATIKA UYPQ, Kal OTAV JETAPEPETE TO
TTPOiIdV € KATTOI0V AAAOV XPOTN, TTPETTEI VO TO
QATTOAUPQIVETE YIO VO EUTTOBICETE TNV
dlacTaupoupevn mpdAuvon. KaBapioTte To
HagIAGpI, TO KAAUPPO Kal TO £VOETO a@PwdEg
UAIKG oUP@WVa PE TIG TTAPATTavVW 0dnyieg.
XpnoipoTrolgite KAAUTEPQ Eva avTIBAKTNPIAKS
ATTOPPUTTAVTIKS. MeTA TOV KABapIoud, WEKAOTE
TO HagIAGPI Kal TO KAAUPPO JE £Va TTPOIOV
amoAUpavong.

EFCYHZH

MapakaAoUpe deite 0TO www.vicair.com OAEG TIG
TTANPOPOPIEG OXETIKA WE TIG dladIKaaoieg
€yyunong, Toug 6pOUG Kal TIG TIPOUTTOBETEIG.

H Vicair B.V. ipoo@épel Trepiopiopévn eyyunon
o€ eEAATTWHATA AOYW KATAOKEUAG Kal UAIKWY,
uTré TNV TTPpoUTTé0eCN 6TI TO TTPOIOV
Xpnoiyotrolgital kavovikd. Kabe BAGRN 1Tou
TTPOKUTITEI AOyw akaTAAANANG Xprong, A KN
owaoToU Xelpiopou, kabapiopou ) apéAeiag, dev
mepIAauBaveTal og auTr) TNV eyyunon.

Mepiodog eyyinong
ATIO TNV apXIKA NUEPOPNVia ayopdg: 24 Prveg.

>€ TTEPITITWON TTOU TTPOKUWEI KATTOIO EAATTWHA
oTa UNIK& A} 0TV KOTOOKEUR €VTOG TNG
TTAPATTAVW AVaPEPOPEVNG TTEPIGBOU £yyUNONG,
n Vicair B.V. - ye dikr) TnG ammégaon - 6a
€mdIopOwaoEel A Ba avTIKATACTHOEl TO TTPOIOV
XwpIg kapia xpéwon. To kGAuppa pagihapiou
Oev TepIAapBaveTal oTnv eyyunon.

Ta péoa TTPOOPYUYAGS YIa TTAPARACH TWV PNTWV
EYYUNOEWY OTO TTAPOV £yYpago TTeplopifovTal
oTnv €modI6pOBwaon A TNV AvTIKATACTACH TOU
TTPOIGVTOG.

>¢ Kapia TepiTTWOonN ol {nuieg ammd Tnv
TrapafBiaon omolacdATTOTE £yyUnong dev Ba
mepIAapBavouv Tuxov emrakdAoudn {nuia ouTe
Ba utrepPaivouv TO KOOTOG TWV UN
CUPMOP@OUNEVWY ayaBwy TTou £Xouv TTOUANBEI.

Kdarrola epwtnon;

EmikoivwvAoTe pe v Vicair B.V. o1o info@
Vicair ) pe Tov avrimmpéowTro Tng Vicair otn
Xwpa oag.
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VICAIR® LIBERTY BACK
KORISNICKI PRIRUENIK

Postovani korisnice,

Zahvaljujemo Vam na kupniji proizvoda Vicair®.
Sigurni smo da cete cijeniti jednostavnost,
pouzdanost i fantasti¢an ucinak. Za brzu
ugradnju mozete koristiti priru¢nik za brzu
ugradnju koji dolazi uz Vas jastuk. Takoder vas
molimo da procitate i proucite ovaj korisnicki
prirucnik prije uporabe. Priru¢nik za brzu
ugradnju i ovaj prirucnik sacuvajte za buducu
uporabu.

Za viSe informacija ili za (ponovnu) narudzbu
priru¢nika, kontaktirajte distributera u svojoj
drzavi.

Za informacije o distributerima posjetite: vicair.
com.

uvoD

Vicair Liberty back je jastuk koji sluzi kao
potpora za leda u invalidskim kolicima za
korisnike kojima je potrebna visoka razina
udobnosti u kombinaciji s niskom do srednjom
razinom potpore i sprjecavanjem pojavljivanja
dekubitusa. Namijenjen je za uporabu u
kombinaciji s podesivim remenom za leda Vicair
Strap back.
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GLAVNE KOMPONENTE

Navlaka za jastuk (Comfair Cover)

Jastuk

Korisnicki priru¢nik

A
B
C Pjenasti umetak
D
E

Prirucnik za brzu ugradnju (Quick

Installation Guide)

OPCE KARAKTERISTIKE PROIZVODA

Naziv proizvoda:

Proizvodi:
Jamstvo:
Tezina i velicine:

Dostupne
velicine:

Koristeni
materijali:
Jastuk:
Punjenje:

Pjenasti umetak:

Vicair Liberty back

Vicair B.V,, Nizozemska
24 mjeseca

Pogledajte informacije na
straznjem dijelu
prirucnika

Pogledajte tablicu na
straznjem dijelu
prirucnika

sve bez lateksa

Polivinil klorid

Punjenje zrakom
SmartCells™ i silikonsko
ulje

Polietilenska pjena
zatvorene celije

Comfair Cover Prednji dio: pletena

navlaka za poliesterska tkanina.

jastuk: Strane: pletena
poliesterska 3D tkanina.
Straznji dio: najlonska
platnena tkanina. Perivo u
perilici rublja. Navlaka je
u skladu s normama

EN1021-1,1021-2.

MJERE OPREZA | SIGURNOSNE
UPUTE

Jastuk Vicair koji sluzi kao potpora u invalidskim
kolicima treba koristiti iskljucivo u tu svrhu.
Uporaba ovog proizvoda na bilo koji drugi nacin
smatra se nepravilnom uporabom. Tvrtku Vicair
B.V. ne moze se smatrati odgovornim za Stetu
nastalu uslijed nepravilne i neodgovarajuce
uporabe ili nemara. Pobrinite se da procitate i
razumijete ovaj prirucnik u cijelosti.
Upozorenje! preporucuje postavljanje proizvoda
pod nadzorom terapeuta ili tehnickog
savjetnika.

Upozorenje! Punjene zrakom SmartCells unutar
jastuka trebaj podrzavati leda i kraljeznicu TE ne
bi smjelo dodirivati pjenasti umetak. Tijekom
prve uporabe i postavljanja trebalo bi provjeriti
“praznjenje”, a nakon toga treba vrsiti redovne
provjere (najmanje jednom mjesecno).
Upozorenje! Nemojte koristiti kao jastuk za
tusiranje ili kupanje.

Upozorenje! Redovito provjeravajte postoji li
crvenilo koze, posebno tijekom prvih nekoliko
dana. Ako dode do pojave crvenila koje ne
nestaje nakon 15 minuta, posavjetujte se sa
svojim terapeutom ili tehnickim savjetnikom.
Upozorenje! Trenutno nisu dostupni podaci o
ispitivanju vezani uz sigurnu uporabu jastuka
Vicair koji sluZe kao potpora za leda u motornim

vozilima. |1z tog razloga, ne poti¢emo koriStenje
jastuka koji sluzi kao potpora za leda u
motornim vozilima.

Upozorenje! U slucaju uprljanosti proizvoda
tjelesnim tekuc¢inama, te prilikom prijenosa
proizvoda na drugog korisnika, proizvod je
potrebno dezinficirati kako bi se izbjegla
obostrana kontaminacija.

Upozorenje! Svaka tri mjeseca provjerite
istroSenost proizvoda i ispuhane stanice. U
slucaju ozbiljnog ostecenja ili velikog broja
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti s
koriStenjem proizvoda. Konzultirajte svog
distributera.

Upozorenje! Nemojte uranjati ovaj jastuk u
vodu ili bilo koju drugu tekuéinu i nemojte ga
prati u perilici rublja.

Upozorenje! Uporaba potpore za leda Vicair
Liberty back moze utjecati a staticko i dinamicko
ponasanje invalidskih kolica. Provjerite i
ispitajte ravnotezu i stabilnost invalidskih kolica
uz pomoc svog terapeuta ili tehnickog
savjetnika.

Upozorenje! Potporu za leda Vicair Liberty back
koristite samo u kombinaciji s podesivim
remenom za leda Vicair Strap back. Pogledajte
korisnicki priru¢nik za Vicair Strap back radi
informacija o postavljanju, uporabi, odrzavanju i
ciS¢enju ovog proizvoda.

Oprez! Nemoijte koristiti ili ostavljati proizvod u
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke
temperature.

Oprez! Nemojte otvarati ventil. Otvaranje bi
moglo izazvati curenje silikonskog ulja.

Oprez! Nemojte napuhavati jastuk.

Oprez! Nemojte Cistiti proizvod parom ili
uredajima s visokim pritiskom. Proizvod ne
moze izdrzati prekomjernu vrudinuili pritisak. U
slucaju nepridrzavanja uputa o ¢iséenju, vrlo je
velika vjerojatnost brzeg starenja proizvoda i/ili
njegove navlake.
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Oprez! Nemoijte koristiti agresivna ili abrazivna

sredstva za ¢iScenje ili oStre predmete za

Ciscenje jastuka.

UGRADNJA

Upozorenje! preporucuje postavljanje proizvoda
pod nadzorom terapeuta ili tehnickog
savjetnika.

Upozorenje! Uporaba potpore za leda Vicair
Liberty back moZze utjecati a staticko i dinamicko
ponasanje invalidskih kolica. Provjerite i
ispitajte ravnotezu i stabilnost invalidskih kolica
uz pomo¢ svog terapeuta ili tehnickog
savjetnika.

Upozorenje! Potporu za leda Vicair Liberty back
koristite samo u kombinaciji s podesivim
remenom za leda Vicair Strap back. Pogledajte
korisnicki priru¢nik za Vicair Strap back radi
informacija o postavljanju, uporabi, odrzavanju i
c¢is¢enju ovog proizvoda.

Oprez! Nemojte otvarati ventil. Otvaranje bi
moglo izazvati curenje silikonskog ulja.

Oprez! Nemojte napuhavati jastuk.

Napomena! Uvijek koristite jastuk s navlakom.

Izvrsite sljedece korake prilikom ugradnje

Vicair Liberty back

Ovi koraci odgovaraju slikama za postavljanje 1

- 4 u vodicu za brzo postavljanje:

« Provjerite veli¢inu jastuka. Udaljenost
izmedu straznjih stupova invalidskih kolica
(X) odreduje velicinu jastuka. X (min-maks):
36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"%2" = LBC/2
44-48 cm/17--19” = LBC/3

« Provjerite odgovara li veli¢ina navlake velicini
jastuka.

« Otvorite patent zatvarac na vrhu navlake za
jastuk i provjerite da li navlaka sadrzi
pjenasti umetak. Okrugla strana pjenastog
umetka u obliku pecurke treba biti okrenuta
prema gore.
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« Umetnite jastuk u navlaku. Otisak na
straznjoj strani jastuka oznacava njegovu
straznju/prednju i gornju stranu. Strana
navlake za jastuk s ¢i¢ak trakama i
preklopom otvora izmedu naslona i sjedala
pri¢vrS¢enog s njegove vanjske strane
predstavlja straznju stranu navlake. Pjenasti
umetak treba biti smjeSten izmedu straznje
strane jastuka i straznje strane navlake za
jastuk.

« Povucite i¢ak traku koja je pricvriéena s
unutarnje strane navlake za jastuk preko
vrha pjenastog umetka i pricvrstite na cicak
traku koja je pricvrdéena na straznju gornju
stranu jastuka.

« Zatvorite patent zatvarac. Pazite da ne
ostetite jastuk i/ili pjenasti umetak.

Ako jos nije postavljen: postavite podesivi remen

za leda Vicair Strap back. Pogledajte korisnicki

prirucnik za podesivi remen za leda Vicair Strap
back radi uputa za postavljanje.

Postavite potporu za leda Vicair Liberty back
na podesivi remen za leda Vicair Strap back.
Ovi koraci odgovaraju slikama za postavljanje 5
-9 u vodicu za brzo postavljanje:

« Podignite preklop otvora izmedu naslona i
sjedala i postavite jastuk naspram podesivog
remena za leda Vicair Strap back. Ci¢ak
kukice na navlaci za jastuk treba zakaciti na
¢icak omce na podesivom remenu za leda
Vicair Strap back.

« Sjedite u invalidska kolica nekoliko minuta
kako biste omogucili da se jastuk koji sluzi
kao potpora za leda prilagodi obliku Vaseg
tijela.

« Vas terapeut/tehnicki savjetnik sada moze
prilagoditi trake podesivog remena za leda
Vicair Strap back prema konturama Vasih
leda.

« Presavijte preklop otvora jastuka izmedu
naslona i sjedala preko podesivog remena za
leda Vicair Strap back.

« Presavijte kraj preklopa otvora izmedu
naslona i sjedala ispod Vaseg jastuka za
sjedenje. Po Zelji: koristite Ci¢ak na kraju
preklopa otvora izmedu naslona i sjedala da
ga pricvrstite za sjedalo invalidskih kolica.

Provjera “praznjenja”:

Slika 10 - Quick Installation Guide

Upozorenje! Punjene zrakom SmartCells unutar

jastuka trebaj podrzavati leda i kraljeznicu TE ne

bi smjelo dodirivati pjenasti umetak. Tijekom
prve uporabe i postavljanja trebalo bi provjeriti

“praznjenje”, a nakon toga treba vrsiti redovne

provjere (najmanje jednom mjesecno).

« Provjerite praznjenje nakon Sto ste sjedili
ledima oslonjeni na jastuk koji sluzi kao
potpora otprilike 5 minuta.

« Nagnite se lagano prema naprijed, neka Vas
terapeut ili tehnicki savjetnik rukom sklizne
izmedu Vasih leda i jastuka, potom se
ponovno naslonite.

« Pitajte svog terapeuta ili tehnickog savjetnika
da provjere podupire li Vasa leda barem 2,5
cm / 1” €elija ispunjenih zrakom SmartCells.

« Ukoliko dode do praznjenja nemoijte koristiti
jastuk. U vedini slucajeva, koristenje razlicitih
modela ili veli¢ina jastuka rijesit ¢e problem.

Stabilnost

Upozorenje! Uporaba potpore za leda Vicair
Liberty back moze utjecati a staticko i dinamicko
ponasanje invalidskih kolica. Provjerite i
ispitajte ravnotezu i stabilnost invalidskih kolica
uz pomoc svog terapeuta ili tehnickog
savjetnika.

UPORABA

Upozorenje! Nemojte koristiti kao jastuk za
tusiranje ili kupanje.

Upozorenje! Potporu za leda Vicair Liberty back
koristite samo u kombinaciji s podesivim
remenom za leda Vicair Strap back. Pogledajte
korisnicki priru¢nik za Vicair Strap back radi

informacija o postavljanju, uporabi, odrzavanju i
CiS¢enju ovog proizvoda.

Oprez! Nemojte otvarati ventil. Otvaranje bi
moglo izazvati curenje silikonskog ulja.

Oprez! Nemojte napuhavati jastuk.

Oprez! Nemojte koristiti ili ostavljati proizvod u
blizini otvorenog plamena ili izvora visoke
temperature.

Provjera crvenila koze

Slika 11 - Quick Installation Guide
Upozorenje! Redovito provjeravajte postoji li
crvenilo koZe, posebno tijekom prvih nekoliko
dana. Ako dode do pojave crvenila koje ne
nestaje nakon 15 minuta, posavjetujte se sa
svojim terapeutom ili tehnickim savjetnikom.

Uvjeti uporabe i €uvanja

» Tezina korisnika:
Minimalno: 15 kg / 33 Ibs,
maksimalno: 150 kg / 330 lbs

« Temperatura:
Minimalno:-10°C/ 14 °F,
maksimalno: 50 °C/ 122 °F

« Uporaba na velikoj visini
Napomena! Vicair B.V. ne preporucuje
koriStenje jastuka na nadmorskoj visini
iznad 2400 m (8000 stopa (ft)) ili nizoj od 50
m (164 ft). Bududi da je svaka celija
SmartCell ispunjena zrakom, jastuk se moze
drugacije ponasati prilikom koristenja na
velikoj visini ili u zrakoplovu.

» Vlaznost zraka:
Minimalno: 0%, maksimalno 100%

Uporaba jastuka Vicair koji sluze kao potpora
za leda u motornim vozilima

Upozorenje! Trenutno nisu dostupni podaci o
ispitivanju vezani uz sigurnu uporabu jastuka
Vicair koji sluZe kao potpora za leda u motornim
vozilima. |1z tog razloga, ne poti¢emo koriStenje
jastuka koji sluzi kao potpora za leda u
motornim vozilima.
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Ponovno koristenje - Prenosenje proizvoda na
drugog korisnika

Proizvod je prikladan za ponovljeno koristenje.
Broj koristenja ovisi o ucestalosti i nacinu
koriStenja proizvoda. Proizvod je potrebno
temeljito ocistiti i dezinficirati prije nego Sto ga
smije koristiti druga osoba. Za upute pogledajte
poglavlje ‘Odrzavanje i ¢is¢enje’.

Mijenjanje navlake
Kod redovne uporabe, Vicair B.V. preporucuje
zamjenu navlake svake godine.

Odlaganje

Odlaganje i recikliranje koristenih uredaja i
ambalaze mora odgovarati vazedim propisima.
Pazite da proizvod bude ociS¢en prije odlaganja
kako bi se izbjegla bilo kakva opasnost od
kontaminacije.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Upozorenje! Svaka tri mjeseca provjerite
istroSenost proizvoda i ispuhane stanice. U
slucaju ozbiljnog ostecenija ili velikog broja
ispuhanih stanica, nemojte nastaviti s
koriStenjem proizvoda. Konzultirajte svog
distributera.

Upozorenje! Nemojte uranjati ovaj jastuk u
vodu ili bilo koju drugu tekuinu i nemojte ga
prati u perilici rublja.

Upozorenje! Potporu za leda Vicair Liberty back
koristite samo u kombinaciji s podesivim
remenom za leda Vicair Strap back. Pogledajte
korisnicki priru¢nik za Vicair Strap back radi
informacija o postavljanju, uporabi, odrzavanju i
c¢is¢enju ovog proizvoda.

Oprez! Nemojte otvarati ventil. Otvaranje bi
moglo izazvati curenje silikonskog ulja.

Oprez! Nemojte napuhavati jastuk.
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Oprez! Nemojte Cistiti proizvod parom il
uredajima s visokim pritiskom i temperaturom.
Proizvod ne moze izdrzati prekomjernu vruéinu
ili pritisak. U slucaju nepridrzavanja uputa o
ciscenju, vrlo je velika vjerojatnost brzeg
starenja proizvoda.

Oprez! Nemojte koristiti agresivna ili abrazivna
sredstva za ¢iScenje ili oStre predmete za
Ciscenje jastuka.

Ciscenje Vicair Liberty back

« Ciscenje navlake za jastuk

Uklonite jastuk i pjenasti umetak prije ¢is¢enja.
Navlaku za jastuk moZzete prati u perilici rublja
na nacin da unutarnju stranu okrenete van.
Slijedite upute za pranje na oznaci pric¢vrséenoj
na unutarnjoj strani navlake. (60 °C=140 °F)

] & X O A

« (Ciscenje jastuka

Obrisite jastuk mokrom tkaninom koristeci blagi
deterdZent. Nemojte prati jastuk u perilici rublja
i nemojte ga uranjati u vodu ili bilo koju drugu
tekudinu.

XOE ®

« Ciscenje pjenastog umetka
Pjenasti umetak Cistite tako Sto éete koristiti
rasprsivac za dezinfekciju.

XOE ®

Dezinficiranje potpore za leda Vicair Liberty
back

Upozorenje! U slucaju da se proizvod zaprlja
tjelesnim tekuc¢inama, te prilikom prijenosa
proizvoda na drugog korisnika, proizvod je
potrebno dezinficirati kako bi se izbjegla
obostrana kontaminacija. Odistite jastuk,
navlaku pjenasti umetak prema prethodnim
uputama. Po moguénosti koristite antibakterijski
deterdZent. Nakon ciS¢enja, poprskajte svoj
jastuk i navlaku dezinfekcijskim sredstvom.

JAMSTVO

Pogledajte www.vicair.com za potpune
informacije o jamstvenim postupcima, uvjetima
i odredbama.

Vicair B.V. nudi ograniceno jamstvo za
nedostatke u izradi i materijalima, pod uvjetom
da je proizvod pravilno koristen. Bilo kakvo
ostecenje uzrokovano neispravnom uporabom
ili neodgovarajuéim rukovanjem odnosno
nemarom isklju¢eno je iz ovog jamstva.

Jamstveno razdoblje
Od originalnog datuma kupnje: 24 mjeseca.

U slucaju da se nedostatak u materijalimaili
izradi dogodi tijekom prethodno spomenutog
jamstvenog razdoblja, Vicair B.V. ¢e - prema
vlastitom odabiru - besplatno popraviti ili
zamijeniti proizvod.

Nacin otklanjanja krienja izri¢itog jamstva
ogranicen je na popravak ili zamjenu proizvoda.
Steta za kréenje bilo kakvog jamstva ni u kom
slucaju ne ukljucuje nikakvu posljedi¢nu Stetu,
niti prelazi troSak neodgovarajuce prodane robe.

Imate li pitanja?
Kontaktirajte Vicair B.V. na info@Vicair ili
kontaktirajte distributera Vicaira za Vasu zemlju.



UPORABNISKI PRIROCNIK ZA
VICAIR® LIBERTY BACK

Spostovani uporabnik,

zahvaljujemo se vam, ker ste se odlocili za
nakup izdelka Vicair®. Prepri¢ani smo, da vas
bodo njegove preprostost, zanesljivost in
u€inkovitost navdusile. Za hitro namestitev
lahko uporabite kratka navodila, ki so prilozena
blazini. Pred uporabo morate prebrati in
razumeti tudi ta uporabniski prirocnik. Kratka
navodila in ta priro¢nik shranite za prihodnjo
uporabo.

Ce potrebujete ve¢ informacij ali ¢e Zelite
(ponovno) naroditi prirocnike, se obrnite na
distributerja za vaso drzavo.

Za informacije o distributerjih obiscite spletno
mesto vicair.com.

uvoD

Vicair Liberty back je blazina za hrbtni naslon
invalidskega vozicka za uporabnike, ki
potrebujejo veliko udobja v kombinaciji z nizko
do srednjo ravnjo opore in s preprecevanjem
razjed zaradi pritiska. Zasnovana je za uporabo
v kombinaciji s hrbtnim naslonom iz pasov
Vicair Strap back.
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OSNOVNI SESTAVNI DELI

Prevleka blazine (Comfair Cover)
Blazina

Penasti vlozek

Uporabniski priro¢nik

monNnw>

Kratka navodila (Quick Installation Guide)

SPLOSNI PODATKI O IZDELKU

Imeizdelka:  Vicair Liberty back
Proizvajalec:  Vicair B.V, Nizozemska

Garancija: 24 mesecev

Tezain Glej podatke na koncu

velikosti: prirocnika

Razpolozljive Glejte razpredelnico na koncu

velikosti: prirocnika

Uporabljeni  nevsebujejo lateksa

materiali:

Blazina: polivinilklorid

Polnilo: z zrakom napolnjeno jedro
SmartCells™ in silikonsko olje

Penasti zaprtoceli¢na poliuretanska

vlozek: pena

Prevleka za Prednja stran: pletena poliestr-

blazino ska tkanina. Bocni strani: plete-

Comfair na poliestrska 3D tkanina.

Cover: Hrbtna stran: tkanina iz naj-

lonskega platna. Primerno so
za pranje v pralnem stroju.
Prevleka je skladna s standar-
doma EN1021-1in 1021-2.

PREVIDNOSTNI UKREPI IN
VARNOSTNA NAVODILA

Blazina za hrbtni naslon invalidskega vozicka
Vicair se lahko uporablja samo kot blazina za
hrbtni naslon invalidskega vozicka. Uporaba
tega izdelka za druge namene ni dovoljena.
Druzba Vicair B.V. ne prevzema odgovornosti za
Skodo, ki nastane zaradi napacne ali nepravilne
uporabe ali malomarnosti. Priro¢nik morate
obvezno v celoti prebrati in razumeti.
Opozorilo! Druzba priporoca, da izdelek
namestite pod neposrednim nadzorom
terapevta ali tehni¢nega svetovalca.
Opozorilo! Hrbet in hrbtenica ne smeta biti v
stiku s penastim vlozkom, temvec ju mora
podpirati zrac¢no jedro SmartCells. Preverjanje
stika zdnom blazine je treba opraviti med prvo
uporabo in nato redno ponavljati (najman;j
enkrat na mesec).

Opozorilo! Blazine ne uporabite za prhanje ali
kopel.

Opozorilo! Redno preverjajte, ali je koza
pordela, zlasti prve dni. Ce se pojavi rdetina, ki
po 15 minutah ne izgine, se posvetujte s svojim
terapevtom ali tehni¢nim svetovalcem.
Opozorilo! Trenutno ni dovolj podatkov o
preizkusanju varne uporabe blazine za hrbtni
naslon Vicair v motornih vozilih. Uporabe
blazine za hrbtni naslon v motornih vozilih zato
ne priporo¢amo.

Opozorilo! Ce so na blazini prisotni madeZi
zaradi telesnih tekocin in preden blazino
uporabite pri drugem uporabniku, jo
dezinficirajte, da preprecite navzkrizno
kontaminacijo.

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite obrabo
blazine in puscanje zraka iz celic. Izdelek v
primeru hudih poskodb in velikega Stevila
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati.
Posvetujte se z distributerjem.

Opozorilo! Blazine ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino in je ne perite v
pralnem stroju.

Opozorilo! Uporaba blazine Vicair Liberty back
lahko vpliva na stati¢ne in dinamicne lastnosti
invalidskega vozicka. S pomocjo terapevta ali
tehni¢nega svetovalca preverite in preizkusite
ravnovesje in stabilnost invalidskega vozicka.
Opozorilo! Blazino Vicair Liberty back
uporabljajte izklju¢no v kombinaciji s hrbtnim
naslonom iz pasov Vicair Strap back. Za
informacije o namestitvi, uporabi, vzdrzevanju
in ¢iScenju tega izdelka glej uporabniski
prirocnik hrbtnega naslona iz pasov Vicair Strap
back.

Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v
blizini odprtega ognja ali vira toplote.

Pozor! Ne odpirajte ventila. Ce ga odprete, lahko
povzroci puscanje silikonskega olja.

Pozor! Ne napihujte blazine.

Pozor! Izdelka ne Cistite s paro ali v avtoklavu.
Izdelek ni obstojen na prekomerno toploto ali
tlak. Ce ne boste upostevali navedenih navodil
za Ciscenje, je zelo verjetno, da se bosta izdelek
in/ali prevleka izdelka hitreje obrabila.

Pozor! Za ciscenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih Cistil in ostrih predmetov.

NAMESTITEV

Opozorilo! Druzba priporoca, da izdelek
namestite pod neposrednim nadzorom
terapevta ali tehni¢nega svetovalca.

Opozorilo! Uporaba blazine Vicair Liberty back
lahko vpliva na stati¢ne in dinamicne lastnosti
invalidskega vozicka. S pomocjo terapevta ali
tehni¢nega svetovalca preverite in preizkusite
ravnovesje in stabilnost invalidskega vozicka.
Opozorilo! Blazino Vicair Liberty back
uporabljajte izklju¢no v kombinaciji s hrbtnim
naslonom iz pasov Vicair Strap back. Za
informacije o namestitvi, uporabi, vzdrzevanju
in ¢iScenju tega izdelka glej uporabniski
prirocnik hrbtnega naslona iz pasov Vicair Strap
back.

Pozor! Ne odpirajte ventila. Ce ga odprete, lahko
povzroci puscanje silikonskega olja.
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Pozor! Ne napihujte blazine.
Obvestilo! Blazino vedno uporabljajte skupaj s
prevleko.

Pri namescanju blazine Vicair Liberty back

opravite naslednje korake

Ti koraki ustrezajo slikam namestitve 1 - 4 v

kratkih navodilih:

» Preverite velikost blazine. Velikost blazine
doloca razdalja med stebrickoma hrbtnega
naslona invalidskega vozicka (X). X (najm.—
najv.):

36-40 cm/14%-16" = LBC/1
40-44cm/16-17"" = LBC/2
44-48 cm/17%.-19” = LBC/3

« Preverite, ali velikost prevleke ustreza
velikosti blazine.

« Odprite zadrgo na zgornji strani prevleke za
blazino in preverite, ali je v prevleki penasti
vloZek. Zaobljena stran gobasto
oblikovanega penastega vlozka mora biti
usmerjena navzgor.

« Blazino vstavite v prevleko. Napis na hrbtni
strani blazine oznacuje sprednjo/zadnjo in
zgornjo stran. Stran prevleke za blazino s
sprijemalnimi trakovi (Velcro) in zas¢itnim
trakom na zunanji strani predstavlja hrbtno
stran prevleke. Penasti vlozek mora biti
namescen med hrbtno stranjo blazine in
hrbtno stranjo prevleke blazine.

« Sprijemalni trak (Velcro) na notranji strani
prevleke za blazino povlecite preko
zgornjega dela penastega vlozka in ga
pritrdite na sprijemalni trak (Velcro) na
zgornji del hrbtne strani blazine.

« Zaprite zadrgo. Pazite, da ne poskodujete
blazine in/ali penastega vlozka.

Ce ge ni names¢en: namestite hrbtni naslon iz

trakov Vicair Strap back. Za navodila o

namestitvi glejte uporabniski prirocnik za hrbtni

naslon iz trakov Vicair Strap back.

78

Blazino Vicair Liberty back namestite na hrbtni

naslon iz pasov Vicair Strap back.

Ti koraki ustrezajo slikam namestitve 5-9 v

kratkih navodilih:

« Dvignite prekrivno zascito in blazino
namestite ob hrbtni naslon iz pasov Vicair
Strap back. Sprijemalna usesa (Velcro) na
prevleki blazine se morajo zatakniti v
sprijemalne obrocke na izdelku Vicair Strap
back.

« Zanekaj minut sedite na invalidski vozicek,
da se blazina za oporo hrbta prilagodi obliki
vasega telesa.

« Vas terapevt/tehnicni svetovalec lahko sedaj
prilagodi trakove hrbtnega naslona iz trakov
Vicair Strap back obliki vasega hrbta.

« Prekrivno zascito zapognite preko hrbtnega
naslona iz pasov Vicair Strap back.

« Konec prekrivne zascite zapognite pod
blazino za sedez. Dodatno: na sedez
invalidskega vozicka jo pritrdite s
sprijemalnim trakom (Velcro) na koncu
prekrivne zascite.

Preverjanje stika z dnom blazine:

Slika 10 - Quick Installation Guide

Opozorilo! Hrbet in hrbtenica ne smeta biti v

stiku s penastim vlozkom, temvec ju mora

podpirati zra¢no jedro SmartCells. Preverjanje
stika zdnom blazine je treba opraviti med prvo
uporabo in nato redno ponavljati (najman;j
enkrat na mesec).

« Po priblizno 5 minutah sedenja s hrbtom ob
blazini hrbtnega naslonjala preverite, da
trtica in medenicne kosti niso v stiku zdnom
blazine.

« Nagnite se naprej, vas terapevt ali tehnicni
svetovalec pa naj potisne roko med vaso
zadnjico in blazino, nato se znova naslonite
nazaj.

« Terapevta ali tehni¢nega svetovalca prosite,
da preveri, ali je pod vasim hrbtom vsaj
2,5-centimetrska podpora jedra SmartCells.

« Cesetrtica in medeni¢ne kosti posedejo do
dna blazine, blazine ne uporabite. V vecini
primerov je tezavo mogoce resiti z uporabo
drugega modela ali druge velikosti blazine.

Stabilnost

Opozorilo! Uporaba blazine Vicair Liberty back
lahko vpliva na stati¢ne in dinamicne lastnosti
invalidskega vozicka. S pomocjo terapevta ali
tehni¢nega svetovalca preverite in preizkusite
ravnovesje in stabilnost invalidskega vozicka.

UPORABA

Opozorilo! Blazine ne uporabite za prhanje ali
kopel.

Opozorilo! Blazino Vicair Liberty back
uporabljajte izklju¢no v kombinaciji s hrbtnim
naslonom iz pasov Vicair Strap back. Za
informacije o namestitvi, uporabi, vzdrzevanju
in ¢iScenju tega izdelka glej uporabniski
priro¢nik hrbtnega naslona iz pasov Vicair Strap
back.

Pozor! Ne odpirajte ventila. Ce ga odprete, lahko
povzroci puscanje silikonskega olja.

Pozor! Ne napihujte blazine.

Pozor! Ne uporabljajte in ne puscajte izdelka v
blizini odprtega ognja ali vira toplote.

Preverjanje pordelosti koze

Slika 11 - Quick Installation Guide

Opozorilo! Redno preverjajte, ali je koza
pordela, zlasti prve dni. Ce se pojavi rdetina, ki
po 15 minutah ne izgine, se posvetujte s svojim
terapevtom ali tehni¢nim svetovalcem.

Pogoji uporabe in shranjevanja
« Tezauporabnika:
najmanj: 15 kg / 33 Ibs,
najvec: 150 kg / 330 Ibs
« Temperatura:
najmanj:-10 °C / 14 °F, najvec: 50 °C / 122 °F

« Uporaba na visoki nadmorski visini
Obvestilo! Druzba Vicair B.V. odsvetuje
uporabo blazine na nadmorski visini vec kot
2.400 m ali na vec kot 50 m pod gladino
morja. Vsaka celica SmartCell je napolnjena
z zrakom, zato se lahko lastnosti blazine pri
uporabi na visoki nadmorski viSini ali v letalu
spremenijo.

» Vlaznost zraka:
najmanj: 0 %, najvec: 100 %

Uporaba blazin za hrbtni naslon Vicair v
motornih vozilih

Opozorilo! Trenutno ni dovolj podatkov o
preizkuSanju varne uporabe blazine za hrbtni
naslon Vicair v motornih vozilih. Uporabe
blazine za hrbtni naslon v motornih vozilih zato
ne priporo¢amo.

Ponovna uporaba - predaja izdelka drugemu
uporabniku

Izdelek je primeren za veckratno uporabo.
Stevilo ponovnih uporab izdelka je odvisno od
pogostosti in nacina uporabe. Preden lahko
izdelek uporabi druga oseba, ga morate
temeljito ocistiti in dezinficirati. Za navodila

glejte poglavje «VzdrZzevanje in cis¢enje».

Zamenjava prevleke
Druzba Vicair B.V. priporoca, da prevleko ob
obicajni uporabi zamenjate enkrat letno.

Odstranjevanje

Pri odstranjevanju in recikliranju uporabljenih
naprav in embalaze je treba upostevati veljavne
zakonske predpise. Poskrbite, da je izdelek pred
odstranitvijo ociS¢en, da se prepredi tveganje
okuzb.
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VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Opozorilo! Vsake tri mesece preverite obrabo
blazine in puscanje zraka iz celic. Izdelek v
primeru hudih poskodb in velikega Stevila
izpraznjenih celih prenehajte uporabljati.
Posvetujte se z distributerjem.

Opozorilo! Blazine ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino in je ne perite v
pralnem stroju.

Opozorilo! Blazino Vicair Liberty back
uporabljajte izklju¢no v kombinaciji s hrbtnim
naslonom iz pasov Vicair Strap back. Za
informacije o namestitvi, uporabi, vzdrzevanju
in ¢iScenju tega izdelka glej uporabniski
priro¢nik hrbtnega naslona iz pasov Vicair Strap
back.

Pozor! Ne odpirajte ventila. Ce ga odprete, lahko
povzroci puscanje silikonskega olja.

Pozor! Ne napihujte blazine.

Pozor! Izdelka ne Cistite s paro ali v avtoklavu.
Izdelek ni obstojen na prekomerno toploto ali
tlak. Ce ne boste upostevali navedenih navodil
za Ciscenje, je zelo verjetno, da se bo izdelek
hitreje obrabil.

Pozor! Za ¢iscenje ne uporabljajte agresivnih ali
abrazivnih istil in ostrih predmetov.
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Ciscenje izdelka Vicair Liberty back

« (Ciscenje previeke za blazino

Blazino in penasti vloZek odstranite pred
c¢iscenjem. Prevleko za blazino lahko perete v
pralnem stroju z notranjo stranjo obrnjeno
navzven. Upostevajte navodila za pranje na
oznaki, pritrjeni na notranji strani previeke.
(60°C=140 °F)

] & X O A

« (Ciscenje blazine

Blazino obriSite z vlaZzno krpo z blagim cistilnim
sredstvom. Blazine ne perite v pralnem stroju in
je ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo
tekocino.

XOE ®

« (Cistenje penastega vlozka
Penasti vlozek odistite z razkuzilom v razprsilu.

XOE ®

Razkuzevanje izdelka Vicair Liberty back
Opozorilo! Ce so na blazini prisotni madeZi
zaradi telesnih tekocin in preden blazino
uporabite pri drugem uporabniku, jo
dezinficirajte, da preprecite navzkrizno
kontaminacijo. Blazino, prevleko in penasti
vloZek odistite skladno z zgornjimi navodili. Po
moznosti uporabite antibakterijski detergent. Po
ciscenju poprsite blazino in previeko z
dezinfekcijskim sredstvom.

GARANCIJA

Za celotne informacije o garancijskih postopkih
in pogojih obiscite spletno mesto www.vicair.
com.

Druzba Vicair B.V. ob obicajni uporabi izdelka
zagotavlja omejeno garancijo za napake v
izdelavi in materialu. Skoda, ki nastane zaradi
neobicajne uporabe ali nepravilnega ravnanja,
c¢iscenja ali malomarnosti, ni vklju¢ena v
garancijo.

Garancijski rok
Od dneva prvega nakupa: 24 mesecev.

Ce napako v materialu ali izdelavi odkrijete
znotraj navedenega garancijskega roka, druzba
Vicair B.V. po lastni presoji brezplac¢no popravi
ali zamenja izdelek.

Pravna sredstva za krsitev izrecnih garancij so
omejena na popravilo ali zamenjavo izdelka.
Skoda zaradi kréitve garancije v nobenem
primeru ne bo vkljucevala nobene posledi¢ne
Skode in ne bo presegla stroska kupljenega
neustreznega izdelka.

Ali imate kaksna vprasanja?

Na druzbo Vicair B.V. se obrnite prek e-postnega
naslova info@Vicair ali pa se obrnite na
distributerja za izdelke Vicair v svoji drzavi.
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VICAIR® LIBERTY BACK -
INSTRUKCJA UZYTKOWNIKA

Szanowni klienci!

Dzigkujemy za wybér produktu marki Vicair®.
JesteSmy pewni, ze docenia Parstwo jego

prostote, niezawodnoé¢ i fantastyczne dziatanie.

W celu szybkiej instalacji mozna skorzystaé ze
skréconej instrukcji instalacji dostarczonej wraz
z poduszka. Przed rozpoczeciem uzytkowania
nalezy réwniez zapoznac sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przyswoic sobie jej tres¢.
Zaréwno skrécong instrukcje montazu, jak i
niniejszg instrukcje obstugi nalezy zachowac¢ do
wykorzystania w przysztosci.

Aby uzyskac wiecej informacji lub zaméwic
instrukcje, nalezy skontaktowac sie z
dystrybutorem w danym kraju.

Informacje na temat dystrybutora znajda
Parfistwo na stronie vicair.com.

WPROWADZENIE

Vicair Liberty back to poduszka pod plecy do
wozka inwalidzkiego, przeznaczona dla
uzytkownikéw, ktérzy potrzebuja wysokiego
komfortu w potgczeniu z poziomem podparcia
niskim do $redniego oraz profilaktyki odlezyn.
Jest ona przeznaczona do stosowania w
potaczeniu z pasem Vicair Strap back.
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GLOWNE ELEMENTY

Poduszka

monNnw>

Installation Guide)

Pokrowiec na poduszke (Comfair Cover)

Wktadka piankowa
Instrukcja obstugi
Skrécona instrukcja instalacji (Quick

OGOLNE SPECYFIKACJE PRODUKTU

Nazwa produktu:
Producent:
Gwarancja:
Ciezari
rozmiary:
Dostepne
rozmiary:
Zastosowane
materiaty:
Poduszka:
Wypetnienie:

Wkiadka
piankowa:
Pokrowiec
Comfair Cover:

Vicair Liberty back
Vicair B.V,, Holandia
24 miesigce

Patrz informacje na
odwrocie tej instrukgji
Sprawdz siatke na
odwrocie instrukgcji
Bez zawartosci lateksu

Polichlorek winylu
Wypetnione powietrzem
wkiady SmartCells™ oraz
olej silikonowy

Pianka polietylenowa o
zamknietych komérkach
Przéd: dzianina poliestro-
wa. Boki: dzianina polie-
strowa 3D. Tyt: nylonowa
tkanina ptécienna. Mozna
pra¢ w pralce. Pokrowiec
spetnia wymogi norm
PN-EN 1021-1i1021-2.

SRODKI OSTROZNOSCI | INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA

Poduszki pod plecy do wézka inwalidzkiego
Vicair mozna uzywac tylko jako poduszki pod
plecy do wézka inwalidzkiego. Korzystanie z
tego produktu w jakikolwiek inny sposéb jest
uwazane za niewtfasciwe uzytkowanie. Firma
Vicair B.V. nie ponosi odpowiedzialnoéci za
szkody powstate w wyniku niewtadciwego
uzytkowania, niewtadciwego korzystania lub
zaniedbania. Prosimy o zapoznanie sig z petng
trescig niniejszej instrukcji.

Ostrzezenie! Firma zaleca montaz produktu pod
bezposrednim nadzorem terapeuty lub doradcy
technicznego.

Ostrzezenie! Plecy i kregostup powinny opierac
sie o wypetnione powietrzem wktady SmartCells
znajdujace sie w poduszce i nie powinny
dotykac piankowej wkiadki. Podczas pierwszego
montazu nalezy sprawdzi¢, czy kosci plecédw
wiasciwie opieraja sie o wypetnienie poduszki,
oraz regularnie kontrolowac to w przysztosci (co
najmniej raz w miesigcu).

Ostrzezenie! Nie uzywa¢ pod prysznicem ani w
wannie.

Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienienia, zwtaszcza w ciggu kilku
pierwszych dni. Jesli wystapi zaczerwienienie,
ktére nie znika po uptywie 15 minut, skonsultuj
sie z terapeuta lub doradca technicznym.
Ostrzezenie! Nie ma obecnie danych na temat
bezpiecznego korzystania z poduszek pod plecy
Vicair w pojazdach silnikowych. Dlatego nie
zalecamy stosowania tej poduszki pod plecy w
pojazdach silnikowych.

Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia ptynami
ustrojowymi lub przekazania produktu innemu
uzytkownikowi produkt nalezy zdezynfekowac
w celu uniknigcia zanieczyszczenia krzyzowego.
Ostrzezenie! Raz na trzy miesiace nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem zuzycia i spadku
ci$nienia powietrza w wypetnieniu. W przypadku

powaznego uszkodzenia lub spadku cisnienia
powietrza w wielu wkfadach nie nalezy wiecej
korzystac z produktu. Nalezy skonsultowac sie
ze sprzedawca.

Ostrzezenie! Nie zanurza¢ poduszki w wodzie
ani innych ptynach, a takze nie prac jej w pralce.
Ostrzezenie! Stosowanie poduszki Vicair Liberty
back moze wptywac na statyczne i dynamiczne
zachowanie wézka inwalidzkiego. Nalezy
sprawdzic¢ i przetestowad réwnowage i
stabilno$¢ wozka inwalidzkiego z pomoca
terapeuty lub doradcy technicznego.
Ostrzezenie! Poduszki Vicair Liberty back nalezy
uzywac wylacznie w potaczeniu z pasem Vicair
Strap back. Zapoznaj sie z instrukcja
uzytkownika pasa Vicair Strap back w celu
uzyskania informacji na temat jego montazu,
uzytkowania, konserwacji i czyszczenia.
Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj
produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta
ciepta o wysokiej temperaturze.

Przestroga! Nie otwiera¢ zaworu. Otwarcie
moze spowodowac wyciek oleju silikonowego.
Przestroga! Nie nadmuchuj poduszki.
Przestroga! Nie czy$¢ produktu parg ani
autoklawem. Produkt nie wytrzyma
nadmiernego ciepta lub ciénienia. Jesli podane
instrukcje dotyczace czyszczenia nie beda
przestrzegane, jest bardzo prawdopodobne, ze
poduszka i/lub pokrowiec szybciej sie
JZestarzeje”.

Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotéw.

INSTALACJA

Ostrzezenie! Firma zaleca montaz produktu pod
bezposrednim nadzorem terapeuty lub doradcy
technicznego.

Ostrzezenie! Stosowanie poduszki Vicair Liberty
back moze wptywac na statyczne i dynamiczne
zachowanie wézka inwalidzkiego. Nalezy
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sprawdzic¢ i przetestowac réwnowage i
stabilno$¢ wozka inwalidzkiego z pomoca
terapeuty lub doradcy technicznego.
Ostrzezenie! Poduszki Vicair Liberty back nalezy
uzywac wylacznie w potgczeniu z pasem Vicair
Strap back. Zapoznaj sie z instrukecja
uzytkownika pasa Vicair Strap back w celu
uzyskania informacji na temat jego montazu,
uzytkowania, konserwacji i czyszczenia.
Przestroga! Nie otwiera¢ zaworu. Otwarcie
moze spowodowac wyciek oleju silikonowego.
Przestroga! Nie nadmuchuj poduszki.

Uwaga! Zawsze uzywaj poduszki razem z
pokrowcem.

Podczas montazu poduszki Vicair Liberty back
nalezy wykonac nastepujace kroki
Odpowiadaja one rysunkom 1 - 4
zamieszczonym w skréconej instrukgji instalacji
(Quick Installation Guide).

« Sprawdz rozmiar poduszki. Rozmiar
poduszki okresla odlegtos¢ miedzy tylnymi
stupkami wézka inwalidzkiego (X). X (min.-
maks.):

36-40 cm/14%2-16" = LBC/1
40-44 cm/16-17"%2" = LBC/2
44-48 cm/172-19” = LBC/3

« Sprawdz, czy rozmiar pokrowca odpowiada
rozmiarowi poduszki.

« Otworz zamek btyskawiczny znajdujacy sie w
goérnej czesci pokrowca i sprawdz, czy w
pokrowcu znajduje sie piankowa wktadka.
Okragta cze$¢ piankowe]j wkiadki w ksztatcie
grzyba powinna by¢ skierowana ku gérze.

« W16z poduszke do pokrowca. Nadruk na
spodzie poduszki wskazuje jej tylna/
przednia czes$¢ oraz gére. Strona pokrowca
poduszki, na ktérej znajduja sie rzepy i
ostona przymocowana do jego zewnetrznej
strony, stanowi tyt pokrowca. Piankowa
wkiadka powinna znajdowac sie pomiedzy
tylna écianka poduszki a tylng $cianka
pokrowca.
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« Pociagnij tadme z rzepem znajdujaca sie na
wewnetrznej stronie pokrowca nad piankowa
wkiadka i przymocuj jg do tasmy z rzepem
znajdujacej sie na goérnej tylnej stronie
poduszki.

« Zasun zamek btyskawiczny. Uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ poduszki i/lub piankowej wktadki.

Jesli jeszcze nie zamontowano: zamontuj pas

Vicair Strap back. Zapoznaj sie z instrukcja

uzytkowania pasa Vicair Strap back, gdzie

znajdziesz jego instrukcje montazu.

Zamocuj poduszke Vicair Liberty back na pasie

Vicair Strap back.

Odpowiadajg one rysunkom 5 - 9

zamieszczonym w skréconej instrukgji instalacji

(Quick Installation Guide).

« Podnies ostone i umies$¢ poduszke na pasie
Vicair Strap back. Taéma z rzepem
przymocowana do pokrowca poduszki
powinna zaczepic o taséme z rzepem
przymocowang do pasa Vicair Strap back.

« UsiagdZ w wozku na kilka minut, aby
poduszka pod plecy dostosowata sie do
ksztattu ciata.

« Twdj terapeuta/doradca techniczny moze
teraz wyregulowac pasy Vicair Strap back
odpowiednio do ksztattu Twoich plecéw.

« Przeciagnij ostone przez pas Vicair Strap
back.

«  Wsun koricéwke ostony pod poduszke na
siedzisku. Opcjonalnie: uzyj tadémy z rzepem
przymocowanej na korficu ostony, aby
przymocowac j3 do siedziska wozka
inwalidzkiego.

Kontrola ,bottoming out”:

Rycina 10 - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Plecy i kregostup powinny opierac
sie o wypetnione powietrzem wktady SmartCells
znajdujace sie w poduszce i nie powinny
dotyka¢ piankowej wkiadki. Podczas pierwszego
montazu nalezy sprawdzi¢, czy kosci plecédw

wiasciwie opieraja sie o wypetnienie poduszki,

oraz regularnie kontrolowa¢ to w przysztosci (co

najmniej raz w miesigcu).

« Sprawdz, czy kosci plecéw wtasciwie opieraja
sie o poduszke, siedzac z plecami opartymi o
poduszke przez okoto 5 minut.

« Pochyl sie lekko do przodu. Niech Twdj
terapeuta lub doradca techniczny wsunie
dtor pomiedzy Twoje plecy i poduszke.
Nastepnie oprzyj sie¢ ponownie.

« Popro$, aby sprawdzit, czy Twoje plecy sa
podparte przez warstwe wktadéw SmartCells
o grubosci co najmniej 2,5 cm/1".

« Jesli dotykajg oparcia wozka, nie uzywaj
poduszki. W wiekszosci przypadkéw problem
rozwigze zastosowanie innego modelu lub
rozmiaru poduszki.

Stabilnos¢

Ostrzezenie! Stosowanie poduszki Vicair Liberty
back moze wptywac na statyczne i dynamiczne
zachowanie wézka inwalidzkiego. Nalezy
sprawdzic i przetestowac réwnowage i
stabilno$¢ wozka inwalidzkiego z pomoca
terapeuty lub doradcy technicznego.

ZASTOSOWANIE

Ostrzezenie! Nie uzywa¢ pod prysznicem ani w
wannie.

Ostrzezenie! Poduszki Vicair Liberty back nalezy
uzywac wylacznie w pofgczeniu z pasem Vicair
Strap back. Zapoznaj sie z instrukcja
uzytkownika pasa Vicair Strap back w celu
uzyskania informacji na temat jego montazu,
uzytkowania, konserwacji i czyszczenia.
Przestroga! Nie otwiera¢ zaworu. Otwarcie
moze spowodowac wyciek oleju silikonowego.
Przestroga! Nie nadmuchuj poduszki.
Przestroga! Nie uzywaj ani nie pozostawiaj
produktu w poblizu otwartego ognia lub Zrédta
ciepta o wysokiej temperaturze.

Sprawdzanie wystgpienia zaczerwienienia
skéry

Rycina 11 - Quick Installation Guide
Ostrzezenie! Regularnie sprawdzaj skére pod
katem zaczerwienienia, zwtaszcza w ciggu kilku
pierwszych dni. Jesli wystapi zaczerwienienie,
ktére nie znika po uptywie 15 minut, skonsultuj
sie z terapeuta lub doradca technicznym.

Warunki uzytkowania i przechowywania

« Waga uzytkownika:
Minimalna: 15 kg / 33 Ibs,
maksymalna: 150 kg / 330 Ibs

« Temperatura:
Minimalna:-10°C/ 14 °F,
maksymalna: 50 °C/ 122 °F

« Uzytkowanie na duzej wysokosci
Uwaga! Firma Vicair B.V. nie zaleca
stosowania poduszki na wysokosciach
powyzej 2400 m (8000 ft) nad poziomem
morza ani ponizej 50 m (164 ft) ponizej
poziomu morza. Poniewaz kazdy wktad
SmartCell jest wypetniony powietrzem,
poduszka moze zachowywac sie inaczej, gdy
jest uzytkowana na duzych wysokosciach lub
w samolocie.

«  Wilgotnos¢ powietrza:
Minimalna: 0%, maksymalna 100%

Korzystanie z poduszki pod plecy Vicair w
pojazdach silnikowych

Ostrzezenie! Nie ma obecnie danych na temat
bezpiecznego korzystania z poduszek pod plecy
Vicair w pojazdach silnikowych. Dlatego nie
zalecamy stosowania tej poduszki pod plecy w
pojazdach silnikowych.

Ponowne wykorzystanie - Przekazanie
produktu innemu uzytkownikowi

Produkt nadaje sie do wielokrotnego uzytku.
Kwestia, ile razy moze zostac wykorzystany,
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zalezy od czestosci i sposobu uzytkowania.
Produkt musi zostac starannie oczyszczony i
zdezynfekowany, zanim uzyje go inna osoba.
Patrz rozdziat ,Konserwacja i czyszczenie”, gdzie
znajdziesz instrukcje.

Wymiana pokrowca
W normalnych warunkach firma B.V. zaleca
wymiane pokrowca raz w roku.

Utylizacja

Utylizacja i recykling zuzytych urzadzen i
opakowan musi odbywac sie zgodnie z
obowigzujacymi przepisami prawa. Przed
przekazaniem do utylizacji produkt nalezy
wyczysci¢, aby uniknad ryzyka zanieczyszczenia.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Ostrzezenie! Raz na trzy miesigce nalezy
sprawdzi¢ produkt pod katem zuzycia i spadku
ci$nienia powietrza w wypetnieniu. W przypadku
powaznego uszkodzenia lub spadku cisnienia
powietrza w wielu wkfadach nie nalezy wiecej
korzystac z produktu. Nalezy skonsultowac sie
ze sprzedawca.

Ostrzezenie! Nie zanurza¢ poduszki w wodzie
ani innych ptynach, a takze nie prac jej w pralce.
Ostrzezenie! Poduszki Vicair Liberty back nalezy
uzywac wylacznie w potgczeniu z pasem Vicair
Strap back. Zapoznaj sie z instrukcja
uzytkownika pasa Vicair Strap back w celu
uzyskania informacji na temat jego montazu,
uzytkowania, konserwacji i czyszczenia.
Przestroga! Nie otwiera¢ zaworu. Otwarcie
moze spowodowac wyciek oleju silikonowego.
Przestroga! Nie nadmuchuj poduszki.
Przestroga! Nie czys¢ produktu parg ani
autoklawem. Produkt nie wytrzymuje
nadmiernego ciepta ani cisnienia. Jesli podane
instrukcje dotyczace czyszczenia nie beda
przestrzegane, jest bardzo prawdopodobne, ze
produkt szybciej sie ,zestarzeje”.
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Przestroga! Do czyszczenia poduszki nie nalezy
uzywac zracych czy Scierajacych srodkéw
czyszczacych ani ostrych przedmiotéw.

Czyszczenie poduszki Vicair Liberty back

o Czyszczenie pokrowca na poduszke

Przed przystapieniem do czyszczenia wyjmij z
pokrowca poduszke i piankowa wkiadke.
Pokrowiec mozna praé w pralce po wywinieciu
na lewa strone. Postepuj zgodnie z instrukcjami
prania, umieszczonymi na metce wewnatrz
pokrowca. (60°C = 140°F)

] & X O A

o Czyszczenie poduszki

Przetrzyj poduszke wilgotna Sciereczka. Uzyj
wody z dodatkiem tagodnego detergentu.
Poduszki nie wolno pra¢ w pralce ani zanurzaé
w wodzie lub innym plynie.

XOE ®

o (Czyszczenie piankowej wkiadki
Wyczys¢ piankowa wkiadke za pomoca érodka
dezynfekujgcego w aerozolu.

XOE ®

Dezynfekcja poduszki Vicair Liberty back
Ostrzezenie! W przypadku zabrudzenia ptynami
ustrojowymi lub przekazania produktu innemu
uzytkownikowi, produkt nalezy zdezynfekowac
w celu unikniecia zanieczyszczenia krzyzowego.
Wyczys$¢ poduszke, pokrowiec i piankowa
wkiadke w sposdb opisany powyzej. Najlepiej
uzy¢ detergentu antybakteryjnego. Po
wyczyszczeniu spryskaj poduszke i pokrowiec
Srodkiem dezynfekujacym.

GWARANCJA

Na stronie www.vicair.com znajdziesz
kompletne informacje dotyczace gwarancji, jej
zasad i warunkéw.

Firma Vicair B.V. daje ograniczong gwarancje na
wady wykonania i materiatowe, jezeli produkt
jest uzywany normalnie. Wszelkie uszkodzenia
wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania lub
spowodowane przez nieprawidtowe
obchodzenie sie z produktem, nieprawidtowe
czyszczenie lub zaniedbania, s3 wytaczone z
niniejszej gwarancji.

Okres gwarancyjny
Od daty zakupu: 24 miesigce.

Jezeli wada materiatowa lub wykonania ujawni
sie w ciggu powyzszego okresu gwarancyjnego,
firma Vicair B.V. — wedtug wiasnego uznania —
naprawi lub wymieni produkt bezpfatnie.
Zadoscuczynienie za naruszenie warunkéw
niniejszej gwarancji jest ograniczone do
naprawy lub wymiany produktu.

W Zzadnym wypadku odszkodowanie za
naruszenie warunkéw gwarancji nie obejmuje
strat wynikowych i nie moze przekroczy¢ kosztu
towaréw niezgodnych.

Masz pytania?

Skontaktuj sie z firma Vicair B.V,, piszac na adres
info@Vicair lub z krajowym dystrybutorem
Vicair.
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Vicair Liberty back size & weight information:

Min-Max distance between | Required Vicair Liberty back

the wheelchair backposts

c™M Inches Article code

36-40 14%-16 LBC/1

40-44 16-17% LBC/2

44-48 17%2-19 LBC/3

Weight - including | Width Length Required Vicair
Comfair Cover Strap back
KG Lbs c™M Inches | CM Inches | Article code
0,75kg 1,65 39 15% 44 177 SB/0232
0,78kg 1,72 42 16% 45 18 SB/0432
0,8 kg 1,76 45 18 46 18% SB/0332
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